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सा .   141] नई दिाल्ली,  सगमिााार, मााचच 9, 2020/फााल्गसन 19, 1941 

No. 141 NEW DELHI, MONDAY, MARCH 9, 2020/PHALGUNA 19, 1941 

MINISTRY OF WOMEN AND CHILD 

DEVELOPMENT 
ಮಹಿಳಾ ಮತ್ತು  ಮಕಕ ಳ ಅಭಿವೃದಿ  ಸಚಿವಾಲಯ 

NOTIFICATION ಅಧಿಸೂಚನೆ 

New Delhi, the 9th March, 2020 ನವದೆಹಲಿ, ಮಾರ್ಚ್9, 2020 
G.S.R. 165(E).––In exercise of the powers 

conferred by section 45 of the Protection of 

Children from Sexual Offences Act, 2012 (32 of 

2012), the Central Government hereby makes the 

following rules, namely:–– 

ಜಿ.ಎಸ್.ಆರ್. 165 (ಇ) .–– ಲೈಂಗಿಕ ಅಪರಾಧಗಳೈಂದ 

ಮಕಕ ಳ ಸಂರಕ್ಷಣಾ ಕಾಯೆ್ದ  2012 (2012 ರ 32) ರ ಸೆಕ್ಷನ್ 45 

ರಡಿ ಪರ ದಾನ ಮಾಡಲಾಗಿರುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು  

ಚಲಾಯಿಸಿ, ಕೈಂದರ  ಸಕಾ್ರವು ಈ ಕೆಳಗಿನ 

ನಿಯಮಗಳನ್ನು  ಜಾರಿಗೆ ತರುತತ ದೆ, ಅವುಗಳೈಂದರೆ:  
1. (1) Short title and commencement.––These 

rules may be called the Protection of Children from 

Sexual Offences Rules, 2020. 

(2) They shall come into force on the date of their 

publication in the Official Gazette. 

1. ಕಿರು ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಮತ್ತು  ಪ್ರರ ರಂಭ.–– ಈ 

ನಿಯಮಗಳನ್ನು  ಲೈಂಗಿಕ ಅಪರಾಧಗಳೈಂದ ಮಕಕ ಳ 

ಸಂರಕ್ಷಣಾ ನಿಯಮಗಳು, 2020 ಎೈಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. 

(2) ಅವುಗಳು ಅಧಿಕೃತವಾದ ಗೆಜೆಟ ನಲಿಿ  ಪರ ಕಟಿಸಿದ 

ದಿನೈಂಕದಿೈಂದ ಜಾರಿಯಾಗಬೇಕು. 
2.Definitions.––(1) In these rules, unless the 

context otherwise requires,– 

 

2. ವಾಾ ಖ್ಯಾ ನಗಳು/ ಪರಿಭಾಷೆಗಳು .–– (1) ಈ 

ನಿಯಮಗಳಲಿ್ಲ , ಸಂದರ್್ ಸನಿಿ ವೇಶಗಳು ಬೇರೇಯೇ 

ಅರ್್ವನಿ್ನ  ಅಪೇಕಿ್ಷ ಸದಹೊರತು ಈ ಕೆಳಗಿನ 

ಪದಗಳನಿ್ನ  ಈ ಕೆಳಗಿನಂತೆಯೇ ಅರ್ಥ್ಯ ್ಸಿಕೊಳಳ ಬೇಕು., - 
a. “Act” means the Protection of Children from 

Sexual Offences Act, 2012 (32 of 2012); 
ಎ. “ಕಾಯೆ್ದ ” ಎಂದರೆ ಲಂಗಿಕ ಅಪರಾಧಗಳಂದ ಮಕಕ ಳ 

ಸಂರಕ್ಷಣಾ ಕಾಯೆ್ದ , 2012 (2012 ರ 32); 
b. “District Child Protection Unit” (DCPU) means 

the District Child Protection Unit established by 

the State Government under section 106 of the 

Juvenile Justice (Care and Protection of Children) 

Act, 2015 (2 of 2016); 

ಬಿ. “ಜಿಲಿ್ಲ  ಮಕಕ ಳ ರಕ್ಷಣಾ ಘಟಕ” (ಡಿಸಿಪಿಯು) ಎಂದರೆ 

ಮಕಕ ಳ ನ್ಯಯ ಯ (ಮಕಕ ಳ ಪೋಷಣೆ ಮತುು  ಸಂರಕ್ಷಣೆ) 

ಕಾಯೆ್ದ  2015 (2016 ರ 2) ರ ಸೆಕ್ಷನ್ 106 ರ ಅಡಿಯಲಿ್ಲ  

ರಾಜ್ಯ  ಸಕಾ್ರವು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದ ಜಿಲಿ್ಲ  ಮಕಕ ಳ ರಕ್ಷಣಾ 

ಘಟಕ; 
c.“expert” means a person trained in mental health, 

medicine, child development or other relevant 

discipline, who may be required to facilitate 

communication with a child whose ability to 

communicate has been affected by trauma, 

disability or any other vulnerability; 

ಸಿ. “ತಜ್ಞ” ಎಂದರೆ ಮಾನಸಿಕ ಆರೋಗಯ , ಔಷಧ, ಮಕಕ ಳ 

ವಿಕಾಸ ಅರ್ವಾ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇತರ ವಿಭಾಗಗಳಲಿ್ಲ  

ತರಬೇತಿ ಪಡೆದು, ಆಘಾತ ಅಂಗವೈಕಲ್ಯ  ಅರ್ವಾ 

ಇನಿ್ಯ ವುದೇ ದುರ್್ಲ್ತೆಯಂದ ಸಂವಹನ ಸ್ಥಮರ್ಯ ್ದ 

ತಂದರೆಯರುವ  ಮಗುವಿನಂದಿಗೆ ಸಂವಹನ 

ನಡೆಸಲು ನೆರವಾಗರ್ಹುದಾದ ವಯ ಕ್ಷು ; 

d.“special educator” means a person trained in 

communication with children with disabilities in a 

way that addresses the child’s individual abilities 

and needs, which include challenges with learning 

and communication, emotional and behavioral 

issues, physical disabilities, and developmental 

issues. 

Explanation.––For the purposes of this clause, the 

expression “disabilities”, shall carry the same 

meaning as defined in clause (s) of section 2 of 

the Rights of Persons with Disabilities Act, 2016 

(49 of 2016); 

ಡಿ. “ವಿಶೇಷ ಶಿಕ್ಷಕ” ಎೈಂದರೆ ವಿಕಲಾೈಂಗ ಮಕಕ ಳೈಂದಿಗೆ 

ಸಂವಹನದಲಿಿ  ತರಬೇತಿ ಪಡೆದ ವಯ ಕ್ತತ  ಅೈಂದರೆ ಮಗುವಿನ 

ವೈಯಕ್ತತ ಕ ಸಾಮರ್ಥಯ ್ಗಳು ಮತ್ತತ  ಅಗತಯ ಗಳನ್ನು  

ತಿಳಸುವ ಅೈಂದರೆ ಇವುಗಳಲಿಿ  ಕಲಿಕೆ ಮತ್ತತ  ಸಂವಹನ, 

ಭಾವನತಮ ಕ ಮತ್ತತ  ನಡವಳಕೆಯ ಸಮಸೆಯ ಗಳು, ದೈಹಿಕ 

ವಿಕಲಾೈಂಗತೆಗಳು ಮತ್ತತ  ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಸಮಸೆಯ ಗಳು ಸಹ 

ಸೇರಿವೆ. 

ವಿವರಣೆ .–– ಈ ಉಪವಾಕಯ ದ (ಷರತಿತ ನ) 

ಉದೆೆ ೇಶಗಳಗಾಗಿ, “ಅೈಂಗವೈಕಲ್ಯ ಗಳು” ಎೈಂದು 

ಅಭಿವಯ ಕತ ಪಡಿಸಲಾದ ಪದವು, ವಿಕಲ್ಚೇತನರ 

ಹಕುಕ ಗಳ ಕಾಯೆ್ದ , 2016 (2016 ರ 49) ರ ಸೆಕ್ಷನ್ 

2 ರ ಷರತ್ತತ  (ಗಳಲಿಿ ) ನಲಿಿ  ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಿಸಲಾದ ಅದೇ 

ಅರ್ಥ್ವನ್ನು  ಹೈಂದಿರುತತ ದೆ; 

e.“Person familiar with the manner of 

communication of the child” means a parent or 
ಇ. “ಮಗುವಿನ ಸಂವಹನ ವಿಧಾನದ ಬಗೆೆ  ಪರಿಚಿತ ವಯ ಕ್ತತ ” 

ಎೈಂದರೆ ಮಗುವಿನ ಪೇಷಕರು ಅರ್ಥವಾ ಮಗುವಿನ 
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family member of a child or a member of child’s 

shared household or any person in whom the child 

reposes trust and confidence, who is familiar with 

that child’s unique manner of communication, and 

whose presence may be required for or be 

conducive to more effective communication with 

the child; 

 

ಕುಟೈಂಬದ ಸದಸಯ  ಅರ್ಥವಾ ಮಗುವಿನ ಕೂಡು 

ಕುಟೈಂಬದ ವಾಸದ ಮನೆಯ ಸದಸಯ  ಅರ್ಥವಾ ಮಗುವಿಗೆ 

ನಂಬಿಕೆ ಮತ್ತತ  ವಿಶ್ವಾ ಸವಿರುವ ಯಾವುದೇ ವಯ ಕ್ತತ , ಆ 

ಮಗುವಿನ ವಿಶಿಷಟ  ಸಂವಹನದ ವಿಧಾನದ ಬಗೆೆ  ಪರಿಚಿತ 

ವಯ ಕ್ತತ , ಮತ್ತತ  ಅೈಂತಹ ವಯ ಕ್ತತ ಯ ಉಪಸಿಿ ತಿಯು ಅಗತಯ ವಾಗಿ 

ಬೇಕಾದವರು ಅರ್ಥವಾ ಮಗುವಿನೈಂದಿಗೆ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ 

ಸಂವಹನ ನಡೆಸಲು ಹೆಚ್ಚು  ಅನ್ನಕೂಲ್ವಾಗುವ ವಯ ಕ್ತತ ; 

f.“support person” means a person assigned by the 

Child Welfare  Committee,  in  accordance  with 

sub-rule (7) of rule 4, to render assistance to the 

child through the process of investigation and trial, 

or any other person assisting the child in the pre-

trial or trial process in respect of an offence under 

the Act; 

(2) Words and expressions used and not defined in 

these rules but defined in the Act shall have the 

meanings respectively assigned to them under the 

Act. 

ಎಫ್. "ಬೆೈಂಬಲ್ ವಯ ಕ್ತತ " ಎೈಂದರೆ ಮಕಕ ಳ ಕಲಾಯ ಣ 

ಸಮಿತಿಯಿೈಂದ ನಿಯೇಜಿಸಲಾದ ವಯ ಕ್ತತ , ನಿಯಮ 4 ರ 

ಉಪ-ನಿಯಮ (7) ಗೆ ಅನ್ನಗುಣವಾಗಿ, ತನಿಖೆ ಮತ್ತತ  

ವಿಚಾರಣೆಯ ಪರ ಕ್ತರ ಯ್ದಗಳ ಮೂಲ್ಕ ಮಗುವಿಗೆ 

ಸಹಾಯವನ್ನು  ಒದಗಿಸುವ ಅರ್ಥವಾ ಕಾಯಿದೆಯಡಿ 

ನಿಗದಿಪಡಿಸಲಾದ ಅಪರಾಧಗಳಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 

ವಿಚಾರಣೆ – ಪೂವ್ ಅರ್ಥವಾ ವಿಚಾರಣಾ ಪರ ಕ್ತರ ಯ್ದಯಲಿಿ  

ಮಗುವಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವ ಇತರೇ ಯಾವುದೇ ವಯ ಕ್ತತ ; 

(2) ಈ ನಿಯಮಗಳಲಿಿ  ಬಳಸಲಾಗಿರುವ ಮತ್ತತ  

ಪರಿಭಾಷಿಸಿರದ ಆದರೆ ಕಾಯಿದೆಯಲಿಿ  

ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಿಸಲಾಗಿರುವ ಪದಗಳು ಮತ್ತತ  

ಅಭಿವಯ ಕತ ಪಡಿಸಲಾದ ಪದಗಳು ಕರ ಮವಾಗಿ ಅವುಗಳಗೆ 

ಕಾಯಿದೆಯಡಿ ನಿಗದಿಪಡಿಸಿದ ಅರ್ಥ್ಗಳನ್ನು  

ಹೈಂದಿರುತತ ದೆ.  

3. Awareness generation and capacity 

building.––(1) The Central Government, or as the 

case may be, the State Government shall prepare 

age-appropriate  

educational material and curriculum for children, 

informing them about various aspects of personal 

safety, including–– 

(i) measures to protect their physical, and 

virtual identity; and to safeguard their emotional 

and mental wellbeing; 

(ii) prevention and protection from sexual 

offences; 

(iii) reporting mechanisms, including Child 

helpline-1098 services; 

(iv) inculcating gender sensitivity, gender 

equality and gender equity for effective prevention 

of offences under the Act. 

3. ಅರಿವು ಮೂಡಿಸುವುದು ಮತ್ತು  ಸಾಮರ್ಥಾ ಿ 

ವೃದಿ ,- (1) ಕೈಂದರ  ಸಕಾ್ರ, ಅರ್ಥವಾ ಪರ ಕರಣಕೆಕ  

ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ರಾಜ್ಯ  ಸಕಾ್ರಗಳು ಮಕಕ ಳಗೆ 

 ವಯಸಿಿ ಗೆ ತಕಕ ೈಂತೆ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಾಮಗಿರ ಗಳು ಮತ್ತತ  

ಪಠ್ಯ ಕರ ಮವನ್ನು  ಮಕಕ ಳ ವೈಯಕ್ತತ ಕ ಸುರಕ್ಷತೆಯ ವಿವಿಧ 

ಅೈಂಶಗಳು ಒಳಗೈಂಡಂತೆ ಸಿದಧ ಪಡಿಸುವುದು,  

(i) ಅವರ ಭೌತಿಕ ಮತ್ತತ  ವಾಸತ ವ ಗುರುತನ್ನು  

ರಕಿ್ತ ಸುವ ಕರ ಮಗಳು; ಮತ್ತತ  ಅವರ ಭಾವನತಮ ಕ 

ಮತ್ತತ  ಮಾನಸಿಕ ಯೇಗಕಿೆೇಮವನ್ನು  ಕಾಪಾಡಲು; 

(ii) ಲೈಂಗಿಕ ಅಪರಾಧಗಳೈಂದ ತಡೆಗಟಟ ವಿಕೆ ಮತ್ತತ  

ಸಂರಕ್ಷಣೆ; 

(iii) ಮಕಕ ಳ ಸಹಾಯವಾಣಿ -1098 ಸೇವೆಗಳನ್ನು  

ಒಳಗೈಂಡಂತೆ ವರದಿ ಮಾಡುವ ಕಾಯ್ವಿಧಾನಗಳು; 

(iv) ಲಿೈಂಗ ಸಂವೇದನೆ, ಲಿೈಂಗ ಸೂಕ್ಷಮ ತೆ ಮತ್ತತ  ಲಿೈಂಗ 

ಸಮಾನತೆಯನ್ನು  ಅಚ್ಚೊ ತ್ತತ ವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮೂಲ್ಕ 

ಕಾಯದೆಯಡಿ ಗುರುತಿಸಲ್ಲದ ಅಪರಾಧಗಳನಿ್ನ  

ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ತಡೆಗಟ್ಟು ವುದು.  

(2) Suitable material and information may be 

disseminated by the respective Governments in all 

public places such as panchayatbhavans, 

community centers, schools and colleges, bus 

terminals, railway stations, places of congregation, 

airports, taxi stands, cinema halls and such other 

prominent places and also be disseminated in 

suitable form in virtual spaces such as internet and 

social media. 

(2) ಸೂಕು  ಪರಿಕರಗಳನಿ್ನ  ಮತುು  ಮಾಹಿತಿಗಳನಿ್ನ  

ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸರಕಾರಗಳು ಎಲಿ್ಲ  ಸ್ಥವ್ಜ್ನಿಕ 
ಸಿ ಳಗಳಲಿ್ಲ  ವಾಯ ಪಕ ಪರ ಚಾರ ಮಾಡುವುದು. ಅಂದರೆ 

ಪಂಚಾಯತ್ ರ್ವನಗಳಲಿ್ಲ , ಸಮುದಾಯ ಕಂದರ ಗಳಲಿ್ಲ , 

ಶಾಲೆಗಳು ಮತುು  ಕಾಲೇಜುಗಳು, ರ್ಸ್ ನಿಲೆ್ಲ ಣಗಳು, 

ರಲೆೆ  ನಿಲೆ್ಲ ಣಗಳು, ವಿಮಾನ ನಿಲೆ್ಲ ಣಗಳು, ಟ್ಯಯ ಕಿ್ಷ  

ನಿಲೆ್ಲ ಣಗಳು, ಸಿನಿಮಾ ಹಾಲ್ ಗಳು  ಮತ್ತತ  ಇತರೇ 

ಪರ ಮುಖ ಸಿ ಳಗಳು ಮಾತರ ವಲಿ್ದೇ ಇೈಂಟನೆ್ಟ ಮತ್ತತ  
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ಸಾಮಾಜಿಕ ಮಾಧಯ ಮಗಳಂತಹ ವಚ್ಚ್ವಲ್ ಸಿ ಳಗಳಲಿಿ  

ಸೂಕತ  ರೂಪದಲಿಿ  ಪರ ಸಾರ ಮಾಡುವುದು.  
(3) The Central Government and every State 

Government shall take all suitable measures to 

spread awareness about possible risks and 

vulnerabilities, signs of abuse, information about 

rights of children under the Act along with access 

to support and services available for children. 

(3) ಕೈಂದರ  ಸಕಾ್ರ ಮತ್ತತ  ಪರ ತಿ ರಾಜ್ಯ  ಸಕಾ್ರವು 

ಸಂಭವನಿೇಯ ಅಪಾಯಗಳು ಮತ್ತತ  ದುಬ್ಲ್ತೆಗಳು, 

ದೌಜ್್ನಯ ದ ಚಿಹೆು ಗಳು, ಕಾಯಿದೆಯಡಿ ಮಕಕ ಳ ಹಕುಕ ಗಳ 

ಬಗೆೆ  ಮಾಹಿತಿ ಮತ್ತತ  ಮಕಕ ಳಗೆ ಲ್ಭಯ ವಿರುವ ನೆರವುಗಳು 

ಮತ್ತತ  ಸೇವೆಗಳ ಬಗೆೆ  ಜಾಗೃತಿ ಮೂಡಿಸಲು ಎಲಿಾ  ಸೂಕತ  

ಕರ ಮಗಳನ್ನು  ತೆಗೆದುಕೊಳಳ ಬೇಕು. 
(4) Any institution housing children or coming in 

regular contact with children including schools, 

creches, sports academies or any other facility for 

children must ensure a police verification and 

background check on periodic basis, of every staff, 

teaching or non-teaching, regular or contractual, or 

any other person being an employee of such 

Institution coming in contact with the child. Such 

Institution shall also ensure that periodic training is 

organised for sensitising them on child safety and 

protection. 

(4) ಮಕಕ ಳಗೆ ವಸತಿ ವಯ ವಸೆಾ ಯನಿ್ನ  ಒದಗಿಸುವ 

ಯಾವುದೇ ಸಂಸೆಾ  ಅರ್ವಾ ಮಗುವಿನಂದಿಗೆ 
ನಿಯಮಿತವಾಗಿ ಸಂಪಕ್ಕೆಕ  ರ್ರುವವರು ಅಂದರೆ 
ಶಾಲೆ, ಶಿಶುಪಾಲ್ನ್ಯ ಕಂದರ ಗಳು, ಕ್ಷರ ೋಡಾ ಶಾಲೆಗಳು, 

ಅರ್ವಾ ಅಂತಹ ಯಾವುದೇ ಸಂಸೆಾ ಗಳು, ಇವುಗಳು 

ಪರ ತಿಯೊರ್ಬ  ಸಿರ್ಬ ಂದಿ, ಶಿಕ್ಷಕರು ಅರ್ವಾ ಶಿಕ್ಷಕತರ, 

ಪೂಣ್ಕಾಲ್ಲಕ ಅರ್ವಾ ಅರೆಕಾಲ್ಲಕ ಅರ್ವಾ 
ಮಗುವಿನಂದಿಗೆ ಸಂಪಕ್ಕೆಕ  ರ್ರುವ  ಸಂಸೆಾ ಯ 
ಉದ್ಯ ೋಗಿಗಳ ಪಲ್ಲೋಸ್ ಪರಿಶಿೋಲ್ನೆಯನಿ್ನ  ಮತುು  
ಹಿನಿ ಲೆ ತಪಾಸಣೆಯನಿ್ನ  ಖಾತರಿಪಡಿಸಿಕೊಳುಳ ವುದು. 

ಇಂತಹ ಎಲಿ್ಲ  ಸಂಸೆಾ ಗಳು ನಿಯಮಿತವಾಗಿ ಮಕಕ ಳ 
ಸುರಕ್ಷತೆ ಮತುು  ಸಂಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಕುರಿತಾಗಿ 
ತರಬೇತಿಯನಿ್ನ  ಆಯೊೋಜಿಸಿ ಅವರುಗಳಲಿ್ಲ  ಅರಿವು 
ಮೂಡಿಸಬೇಕು.  

(5) The respective Governments shall formulate a 

child protection policy based on the principle of 

zero-tolerance to violence against children, which 

shall be adopted by all institutions, organizations, 

or any other agency working with, or coming in 

contact with children. 

(5) ಮಕಕ ಳ ಮೇಲಿನ ದೌಜ್್ನಯ ವನ್ನು  ಶೂನಯ -

ಸಹಿಷ್ಣು ತೆಯ ತತಾ ದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಆಯಾ 

ಸಕಾ್ರಗಳು ಮಕಕ ಳ ಸಂರಕ್ಷಣಾ ನಿೇತಿಯನ್ನು  

ರೂಪಿಸಬೇಕು, ಇದನ್ನು  ಎಲಿಾ  ಸಂಘ, ಸಂಸಿೆ ಗಳು ಅರ್ಥವಾ 

ಮಕಕ ಳೈಂದಿಗೆ ಕೆಲ್ಸ ಮಾಡುವ ಅರ್ಥವಾ ಮಕಕ ಳೈಂದಿಗೆ 

ಸಂಪಕ್ಕೆಕ  ಬರುವ ಇತರ ಯಾವುದೇ ಸಂಸಿೆ ಗಳು 

ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳಳ ಬೇಕು.  
(6) The Central Government and every State 

Government shall provide periodic trainings 

including orientation programmes, sensitization 

workshops and refresher courses to all persons, 

whether regular or contractual, coming in contact 

with the children, to sensitize them about child 

safety and protection and educate them regarding 

their responsibility under the Act. Orientation 

programme and intensive courses may also be 

organized for police personnel and forensic 

experts for building their capacities in their 

respective roles on a regular basis. 

(6) ಕೈಂದರ  ಸಕಾ್ರ ಮತ್ತತ  ಪರ ತಿ ರಾಜ್ಯ  ಸಕಾ್ರವು 

ಮಕಕ ಳೈಂದಿಗೆ ಸಂಪಕ್ಕೆಕ  ಬರುವ ಪೂಣ್ಕಾಲ್ಲಕ 
ಅರ್ವಾ ಅರೆಕಾಲ್ಲಕ, ಎಲಿಾ  ವಯ ಕ್ತತ ಗಳಗೆ,   

ನಿಯಮಿತವಾಗಿ ಮಕಕ ಳ ಸುರಕ್ಷತೆ ಮತ್ತತ  ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ 

ಬಗೆೆ  ಓರಿಯಂಟೇಶನ್  ಕಾಯ್ಕರ ಮಗಳು, ಸಂವೇದನ 

ಕಾಯಾ್ಗಾರಗಳು ಮತ್ತತ  ಪುನಶ್ೊ ೋತನ ಶಿಬಿರಗಳನಿ್ನ  
ಮತುು  ಕಾಯಿದೆಯಡಿ ಅವರ ಜ್ವಾಬೆ್ದ ರಿಯ ಬಗೆೆ  

ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು  ನಿೇಡುವುದು. ಪಲಿೇಸ್ ಸಿಬಬ ೈಂದಿ ಮತ್ತತ  

ವಿಧಿವಿಜಾಾ ನ ತಜ್ಞರಿಗೆ ಆಯಾ ಪಾತರ ಗಳಲಿಿ  ತಮಮ  

ಸಾಮರ್ಥಯ ್ವನ್ನು  ನಿವ್ಹಿಸಲು ನಿಯಮಿತವಾಗಿ 

ಪುನಃಚ್ಛ ೋತನ ಕಾಯ್ಕರ ಮ ಮತ್ತತ  ತಿೇವರ ತರ 
ತರಬೇತಿ/ತರಗತಿಗಳನಿ್ನ  ಸಹ ಆಯೇಜಿಸುವುದು.  

4. Procedure regarding care and protection of 

child.–– (1) Where any Special Juvenile Police 

Unit (hereafter referred to as “SJPU”) or the local 

police receives any information under sub-section 

(1) of section19 of the Act from any person 

including the child, the SJPU or local police 

receiving the report of such information shall 

forthwith disclose to the person making the report, 

4. ಮಗುವಿನ ಪೀಷಣೆ ಮತ್ತು  ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೆ 

ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಾಯಿವಿಧಾನ.–– (1) ಮಕಕ ಳ ವಿಶೇಷ 

ಪಲಿೇಸ್ ಘಟಕ (ಇನ್ನು  ಮುೈಂದೆ “ಎಸ್ ಜೆಪಿಯು” ಎೈಂದು 

ಕರೆಯಲಾಗುತತ ದೆ) ಅರ್ಥವಾ ಸಿ ಳೇಯ ಪಲಿೇಸರು 

ಕಾಯಿದೆಯ ಸೆಕ್ಷನ್ 19 ರ ಉಪವಿಭಾಗ (1) ರ ಅಡಿಯಲಿಿ  

ಮಗು ಸೇರಿದಂತೆ, ಯಾವುದೇ ವಯ ಕ್ತತ ಯಂದ ಯಾವುದೇ 
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the following details:- 

(i) his or her name and designation; 

(ii) the address and telephone number; 

(iii) the name, designation and contact details of the 

officer who supervises the officer receiving the 

information. 

ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು  ಎಸ್ ಜೆಪಿಯು ಅರ್ಥವಾ ಸಿ ಳೇಯ 

ಪಲಿೇಸರು ಸೇರಿದಂತೆ ಯಾರು ಪಡೆಯುತಾು ರೋ 

ಅೈಂತಹ ಮಾಹಿತಿ ಅರ್ವಾ ವರದಿಯನ್ನು  ಸಿಾ ೇಕರಿಸಿದ 

ತಕ್ಷಣ ಮಾಹಿತಿ/ವರದಿ ಮಾಡಿದ ವಯ ಕ್ತತ ಗೆ ಈ ಕೆಳಗಿನ 

ವಿವರಗಳನ್ನು  ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸಬೇಕು: - 

(i) ಅವನ ಅರ್ಥವಾ ಅವಳ ಹೆಸರು ಮತ್ತತ  ಹುದೆೆ ; 

(ii) ವಿಳಾಸ ಮತ್ತತ  ದೂರವಾಣಿ ಸಂಖೆಯ ; 

(iii) ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು  ಪಡೆಯುವ ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನು  

ಮೇಲಿಾ ಚಾರಣೆ ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರಿಯ ಹೆಸರು, ಹುದೆೆ  

ಮತ್ತತ  ಸಂಪಕ್ ವಿವರಗಳು. 
(2) If any such information regarding the 

commission of an offence under the provisions of 

the Act is received by the child helpline-1098, the 

child helpline shall immediately report such 

information to SJPU or Local Police. 

(2) ಕಾಯಿದೆಯ ನಿಬಂಧನೆಗಳ ಅಡಿಯಲಿಿ  ಅಪರಾಧ 

ನಡೆದ ಬಗೆೆ  ಇೈಂತಹ ಯಾವುದೇ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು  ಮಕಕ ಳ 

ಸಹಾಯವಾಣಿ -1098 ಸಿಾ ೇಕರಿಸಿದರೆ, ಮಕಕ ಳ 

ಸಹಾಯವಾಣಿ ತಕ್ಷಣವೇ ಅೈಂತಹ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು  

ಎಸ್ ಜೆಪಿಯು ಅರ್ಥವಾ ಸಿ ಳೇಯ ಪಲಿೇಸರಿಗೆ ವರದಿ 

ಮಾಡಬೇಕು.  

(3) Where an SJPU or the local police, as the case 

may be, receives information in accordance with 

the provisions contained under sub-section (1) of 

section 19 of the Act in respect of an offence that 

has been committed or attempted or is likely to be 

committed, the authority concerned shall, where 

applicable, –– 

(a) proceed to record and register a First 

Information Report as per the provisions of 

section154 of the Code of Criminal Procedure, 

1973 (2 of 1974), and furnish a copy thereof free 

of cost to the person making such report, as per 

sub-section (2) of section154 of that Code; 

(b) where the child needs emergency medical care 

as described under sub-section (5) of section 19 of 

the Act or under these rules, arrange for the child 

to access such care, in accordance with rule 6; 

(c) take the child to the hospital for the medical 

examination in accordance with section 27 of the 

Act; 

(d) ensure that the samples collected for the 

purposes of the forensic tests are sent to the 

forensic laboratory immediately; 

(e) inform the child and child’s parent or guardian 

or other person in whom the child has trust and 

confidence of the availability of support services 

including counselling, and assist them in 

contacting the persons who are responsible for 

providing these services and relief; 

(f) inform the child and child’s parent or guardian 

or other person in whom the child has trust and 

confidence as to the right of the child to legal 

advice and counsel and the right to be represented 

by a lawyer, in accordance with section 40 of the 

Act. 

(3)ಎಸ್ ಜೆಪಿಯು ಅರ್ಥವಾ ಸಿ ಳೇಯ ಪಲಿೇಸರು, 

ಅಪರಾಧ ನಡೆದ ಅರ್ಥವಾ ಪರ ಯತಿು ಸಿದ ಅರ್ಥವಾ ಮುೈಂದೆ 

ನಡೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ ಎೈಂದು ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 

ಮಾಹಿತಿಯನಿ್ನ  ಕಾಯಿದೆಯ ಸೆಕ್ಷನ್ 19 ರ ಉಪವಿಭಾಗ 

(1) ರ ಅಡಿಯಲಿಿ  ಸೆಿ ೋಕರಿಸಿದರೆ, ಸಂಬಂಧಪಟಟ  

ಪಾರ ಧಿಕಾರವು, ಅವರಿಗೆ ಅನೆ ಯವಾಗುವಂತೆ, –– 

(ಎ)ಅಪರಾದ ಸಂಹಿತೆ (ಕ್ತರ ಮಿನಲ್ ಪರ ಸಿೇಜ್ರ್) 1973 

(1974 ರ 2) ರ ಸೆಕ್ಷನ್ 154 ರ ನಿಬಂಧನೆಗಳ ಪರ ಕಾರ 

ಪರ ರ್ಥಮ ವತ್ಮಾನ ವರದಿ ದಾಖಲ್ಲಸಲು ಮತ್ತತ  ಪರ ಕರಣ 

ನೇೈಂದಾಯಿಸಲು ಮುೈಂದಾಗಬೇಕು ಮತ್ತತ  ಅದರ 

ಪರ ತಿಯನಿ್ನ  ಸದರಿ ಸಂಹಿತೆಯ ಸೆಕ್ಷನ್ 154 ರ ವಿಭಾಗ 

(2)ರಂತೆ ಉಚಿತವಾಗಿ ವರದಿಯನ್ನು  ಮಾಡಿದ ವಯ ಕ್ತತ ಗೆ 

ನಿೇಡಬೇಕು.  

(ಬಿ) ಕಾಯಿದೆಯ ಸೆಕ್ಷನ್ 19 ರ ಉಪವಿಭಾಗ (5) ರ 

ಅಡಿಯಲಿಿ  ಅರ್ಥವಾ ಈ ನಿಯಮಗಳ ಅಡಿಯಲಿಿ  

ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಮಗುವಿಗೆ ತ್ತತ್ತ್ ವೈದಯ ಕ್ತೇಯ 

ಆರೈಕೆಯ ಅಗತಯ ವಿದೆ ಲಿಿ , ನಿಯಮ 6 ರ ಪರ ಕಾರ 

ಮಗುವಿಗೆ ಅೈಂತಹ ಆರೈಕೆಗೆ ದಾಖಲಿಸಲು ವಯ ವಸಿೆ  

ಮಾಡುವುದು; 

(ಸಿ) ಕಾಯಿದೆಯ ಸೆಕ್ಷನ್ 27 ರ ಪರ ಕಾರ ಮಗುವನ್ನು  

ವೈದಯ ಕ್ತೇಯ ಪರಿೇಕಿೆ ಗೆ ಆಸಪ ತೆರ ಗೆ ಕರೆದೊಯುಯ ವುದು; 

(ಡಿ) ವಿಧಿವಿಜಾಾ ನ ಪರಿೇಕಿೆ ಗಳ ಉದೆೆ ೇಶಗಳಗಾಗಿ 

ಸಂಗರ ಹಿಸಿದ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು  ತಕ್ಷಣವೇ ವಿಧಿವಿಜಾಾ ನ 

ಪರ ಯೇಗಾಲ್ಯಕೆಕ  ಕಳುಹಿಸಲಾಗಿದೆಯ್ದ ಎೈಂದು 

ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕೊಳಳ ; 

(ಇ) ಕೌನಿೆ ಲಿೈಂಗ್ ಸೇರಿದಂತೆ ಬೆೈಂಬಲ್ ಸೇವೆಗಳ 

ಲ್ಭಯ ತೆಯ ಬಗೆೆ  ಮಗುವಿಗೆ ಮತ್ತತ  ಮಗುವಿನ 

ಪೇಷಕರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾ ಪಾಲ್ಕರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾ ಮಗುವಿಗೆ 

ನಂಬಿಕೆ ಮತ್ತತ  ವಿಶ್ವಾ ಸವಿರುವ ಇತರೆ ವಯ ಕ್ತತ ಗೆ ತಿಳಸಿ, 

ಮತ್ತತ  ಇೈಂತಹ ಸೇವೆಗಳು ಮತ್ತತ  ಪರಿಹಾರವನ್ನು  

ನಿೇಡುವ ಜ್ವಾಬೆ್ದ ರಿಯುತ ವಯ ಕ್ತತ ಗಳನ್ನು  ಸಂಪಕ್ತ್ಸಲು 

ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿ; 
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(ಎಫ್) ಮಗು ಮತ್ತತ  ಮಗುವಿನ ಪೇಷಕರು ಅರ್ಥವಾ 

ಪಾಲ್ಕರು ಅರ್ಥವಾ ಮಗುವಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಮತ್ತತ  

ವಿಶ್ವಾ ಸವಿರುವ ಇತರ ವಯ ಕ್ತತ ಗೆ ಕಾಯಿದೆಯ ಸೆಕ್ಷನ್ 40 

ರ ಪರ ಕಾರ ಕಾನೂನ್ನ ಸಲ್ಹೆ ಮತ್ತತ  ಸಮಾಲೇಚನೆ 

ಪಡೆಯುವುದು ಮಗುವಿನ ಹಕುಕ  ಮತ್ತತ  ವಕ್ತೇಲ್ರಿೈಂದ 

ಪರ ತಿನಿಧಿಸುವ ಹಕ್ತಕ ನ ಬಗೆೆ  ತಿಳಸಿ.  

(4) Where the SJPU or the local police receives 

information under sub-section (1) of section 19 of 

the Act, and has a reasonable apprehension that the 

offence has been committed or attempted or is 

likely to be committed by a person living in the 

same or shared household with the child, or the 

child is living in a child care institution and is 

without parental support, or the child is found to be 

without any home and parental support, the 

concerned SJPU, or the local police shall produce 

the child before the concerned Child Welfare 

Committee (hereafter referred to as “CWC”) 

within 24 hours of receipt of such report, together 

with reasons in writing as to whether the child is in 

need of care and protection under sub-section (5) 

of section 19 of the Act, and with a request for a 

detailed assessment by the CWC. 

(4) ಎಸ್ ಜೆಪಿಯು ಅರ್ಥವಾ ಸಿ ಳೇಯ ಪಲಿೇಸರು 

ಕಾಯಿದೆಯ ಸೆಕ್ಷನ್ 19 ರ ಉಪವಿಭಾಗ (1)ರಲಿಿ  

ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ ಮಗುವಿನೈಂದಿಗೆ ಅದೇ ಮನೆಯಲಿಿ  

ಅರ್ಥವಾ ಮಗುವಿನೈಂದಿಗೆ ಕೂಡುಕುಟ್ಟಂರ್ದ ವಾಸದ 

ಮನೆಯಲಿಿ  ಅರ್ಥವಾ ಮಕಕ ಳ ಪಾಲ್ನ ಕೈಂದರ ದಲಿಿ  

ವಾಸವಿರುವ ಮಗು, ಪೇಷಕರ ಬೆೈಂಬಲ್ವಿಲಿ್ದ ಮಗು 

ಅರ್ಥವಾ ಯಾವುದೇ ಮನೆಯಿಲಿ್ದೇ ಪತೆತ ಯಾದ ಮಗು 

ಮತ್ತತ  ಪೇಷಕರ ಸಹಕಾರದಿೈಂದ ವಂಚಿತವಾದ 

ಮಗುವಿನ ಮೇಲೆ  ವಯ ಕ್ತತ ಯಿೈಂದ ಅಪರಾದ ಎಸಗಲಾಗಿದೆ 

ಅರ್ಥವಾ ಪರ ಯತಿು ಸಲಾಗಿದೆ ಎೈಂಬ  ಸಮಂಜ್ಸವಾದ 

ಆತಂಕವಿದೆ ರೆ ಅರ್ಥವಾ ಮಾಹಿತಿ ಪಡೆದರೆ, 

ಸಂಬಂಧಪಟಟ  ಎಸ್ ಜೆಪಿಯು ಅರ್ಥವಾ ಸಿ ಳೇಯ 

ಪಲಿೇಸರು ಅೈಂತಹ ವರದಿಯನ್ನು  ಸಿಾ ೇಕರಿಸಿದ 24 

ಗಂಟೆಗಳ ಒಳಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ  ಮಕಕ ಳ ಕಲಾಯ ಣ 

ಸಮಿತಿ (ಇನ್ನು  ಮುೈಂದೆ “ಸಿಡಬಿ್ಲ್ ಯ ಸಿ” ಎೈಂದು 

ಕರೆಯಲಾಗುತತ ದೆ)ಮುೈಂದೆ ಮಗುವನ್ನು  

ಹಾಜ್ರುಪಡಿಸುವುದು, ಜೊತೆಗೆ ಕಾಯಿದೆ ಸೆಕ್ಷನ್ 19 ರ 

ಉಪವಿಭಾಗ (5)ರಡಿ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ ಮಗುವಿಗೆ ಆರೈಕೆ 

ಮತ್ತತ  ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಅಗತಯ ವಿದೆಯೇ ಎೈಂಬ ಬಗೆೆ  

ಲಿಖಿತ ಕಾರಣಗಳೈಂದಿಗೆ ಸಿಡಬಿ್ಲ್ ಯ ಸಿಯಿೈಂದ 

ವಿವರವಾದ ಮೌಲ್ಯ ಮಾಪನಕಾಕ ಗಿ ವಿನಂತಿಸಿವುದು. 

(5) Upon receipt of a report under sub-rule (3), the 

concerned CWC must proceed, in accordance with 

its powers under sub-section (1) of section 31 of 

the Juvenile Justice Act, 2015 (2 of 2016), to make 

a determination within three days, either on its own 

or with the assistance of a social worker, as to 

whether the child needs to be taken out of the 

custody of child’s family or shared household and 

placed in a children’s home or a shelter home. 

(5) ಉಪ-ನಿಯಮ (3) ರ ಅಡಿಯಲಿಿ  ವರದಿಯನ್ನು  

ಸಿಾ ೇಕರಿಸಿದ ನಂತರ, ಮಕಕ ಳ ನಯ ಯ ಕಾಯೆ್ದ , 2015 (2016 

ರ 2) ರ ಸೆಕ್ಷನ್ 31 ರ ಉಪವಿಭಾಗ (1) ರ ಅಡಿಯಲಿಿ  

ಸಂಬಂಧಪಟಟ  ಸಿಡಬಿ್ಲ್ ಯ ಸಿ ತನಗಿರುವ ಅಧಿಕಾರಕೆಕ  

ಅನ್ನಗುಣವಾಗಿ ಮಗುವನ್ನು  ಮಗುವಿನ ಕುಟೈಂಬ 

ಅರ್ಥವಾ ಮಗುವಿನೈಂದಿಗೆ ಕೂಡು ಕುಟ್ಟಂರ್ದ ವಾಸದ 

ಮನೆ ವಶದಿೈಂದ ಹರಗೆ ತೆಗೆದುಕೊೈಂಡು ಮಕಕ ಳ 

ಪಾಲ್ನ ಕೈಂದರ ಗಳಲಿಿ  ಅರ್ಥವಾ ಆಶರ ಯ ತಾಣದಲಿಿ  

ಇರಿಸಬೇಕ ಎೈಂದು ಸಾ ತಃ ತಾನಗಿಯೇ ಅರ್ಥವಾ ಸಮಾಜ್ 

ಸೇವಕನ ಸಹಾಯದಿೈಂದ ಮೂರು ದಿನಗಳ ಒಳಗಾಗಿ 

ನಿಣ್ಯವನ್ನು  ತೆಗೆದುಕೊಳುಳ ವುದು. 

(6) In making determination under sub-rule (4), the 

CWC shall take into account any preference or 

opinion expressed by the child on the matter, 

together with the best interests of the child, having 

regard to the following considerations, namely:–– 

(i) the capacity of the parents, or of either parent, 

or of any other person in whom the child has trust 

and confidence, to provide for the immediate care 

and protection needs of the child, including 

medical needs and counseling; 

(ii) the need for the child to remain in the care of 

parent’s, family and extended family and to 

maintain a connection with them; 

(6) ಉಪ-ನಿಯಮ (4) ರ ಅಡಿಯಲಿ್ಲ  ನಿಣ್ಯವನಿ್ನ  

ಮಾಡುವಾಗ, ಈ ವಿಷಯದ ರ್ಗೆೆ  ಮಗು ವಯ ಕು ಪಡಿಸಿದ 

ಯಾವುದೇ ಆದಯ ತೆ ಅರ್ವಾ ಅಭಿಪಾರ ಯವನಿ್ನ  

ಸಿಡಬಿ್ಲ್ ಯ ಸಿ ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳುಳ ಬೇಕು, ಜೊತೆಗೆ 

ಮಗುವಿನ ಉತು ಮ ಹಿತಾಸಕ್ಷು ಗಳಂದಿಗೆ, ಈ ಕೆಳಗಿನ 

ಅಂಶಗಳನಿ್ನ  ಪರಿಗಣಿಸಿ, ಅವುಗಳಂದರೆ 

i) ವೈದಯ ಕ್ತೇಯ ಅಗತಯ ತೆಗಳು ಮತ್ತತ  ಸಮಾಲೇಚನೆ 

ಸೇರಿದಂತೆ ಮಗುವಿನ ತಕ್ಷಣದ ಆರೈಕೆ ಮತ್ತತ  ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ 

ಅಗತಯ ಗಳನ್ನು  ಪೂರೈಸಲು ಪೇಷಕರು, ಅರ್ಥವಾ 

ಪಾಲ್ಕರು ಅರ್ಥವಾ ಮಗುವಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಮತ್ತತ  

ವಿಶ್ವಾ ಸವಿರುವ ಯಾವುದೇ ವಯ ಕ್ತತ ಯ ಸಾಮರ್ಥಯ ್; 
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(iii) the child’s age and level of maturity, gender, 

and social and economic background; 

(iv) disability of the child, if any; 

(v) any chronic illness from which a child may 

suffer; 

(vi) any history of family violence involving the 

child or a family member of the child; and, 

(vii) any other relevant factors that may have a 

bearing on the best interests of the child: 

Provided that prior to making such determination, 

an inquiry shall be conducted in such a way that 

the child is not unnecessarily exposed to injury or 

inconvenience. 

(ii) ಮಗು ತನು  ಪೇಷಕರು, ಕುಟೈಂಬ ಮತ್ತತ  

ವಿಸತ ೃತ ಕುಟೈಂಬದ ಆರೈಕೆಯಲಿಿ  ಉಳಯುವ 

ಅವಶಯ ಕತೆ ಮತ್ತತ  ಅವರೈಂದಿಗೆ ಸಂಪಕ್ವನ್ನು  

ಕಾಪಾಡಿಕೊಳುಳ ವುದು; 

(iii) ಮಗುವಿನ ವಯಸಿು  ಮತ್ತತ  ಪರಿಪಕಾ ತೆ, ಲಿೈಂಗ 

ಮತ್ತತ  ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತತ  ಆರ್ಥ್ಕ ಹಿನೆು ಲೆ; 

(iv) ಮಗುವಿನ ಅೈಂಗವೈಕಲ್ಯ , ಯಾವುದಾದರೂ 

ಇದೆ ರೆ; 

(v) ಮಗು ಬಳಲುತಿತ ರುವ ಯಾವುದೇ ದಿೇಘ್ಕಾಲ್ದ 

ಕಾಯಿಲೆ; 

(vi) ಮಗು ಅರ್ಥವಾ ಮಗುವಿನ ಕುಟೈಂಬ 

ಸದಸಯ ರನ್ನು  ಒಳಗೈಂಡಂತೆ ಕುಟೈಂಬ ಹಿೈಂಸಾಚಾರದ 

ಯಾವುದೇ ಇತಿಹಾಸ; ಮತ್ತತ , 

(vii) ಮಗುವಿನ ಉತತ ಮ ಹಿತಾಸಕ್ತತ ಗಳಗೆ ಧಕೆಕ  ತರುವ 

ಇತರ ಯಾವುದೇ ಸಂಬಂಧಿತ ಅೈಂಶಗಳು: 

ಇೈಂತಹ ನಿಣ್ಯವನ್ನು  ಮಾಡುವ ಮೊದಲು, 

ಸೂಕತ ವಾದ ವಿಚಾರಣೆಯನ್ನು  ನಡೆಸಬೇಕು, ಈ 

ಸಂದಭ್ದಲಿಿ  ಮಗುವಿಗೆ ಯಾವುದೇ ರಿೇತಿಯ 

ಅನಗತಯ ವಾಗಿ ಗಾಯ ಅರ್ಥವಾ ಅನನ್ನಕೂಲ್ತೆಗೆ 

ಒಳಗಾಗಬ್ದರದು.   

(7) The child and child’s parent or guardian or any 

other person in whom the child has trust and 

confidence and with whom the child has been 

living, who is affected by such determination, 

shall be informed that such determination is being 

considered. 

(7) ಮಗು ಮತ್ತತ  ಮಗುವಿನ ಪೇಷಕರು ಅರ್ಥವಾ 

ಪಾಲ್ಕರು ಅರ್ಥವಾ ಮಗುವಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಮತ್ತತ  

ವಿಶ್ವಾ ಸವಿರುವ ವಯ ಕ್ಷು  ಮತ್ತತ  ಮಗು ಯಾರೈಂದಿಗೆ 

ವಾಸಿಸುತಿತ ದೆಾ ನೆ, ಅೈಂತಹ ನಿಣ್ಯದಿೈಂದ ನಿಶು ತವಾಗಿ 

ತೈಂದರೆಗೆ ಒಳಾಗಾಗುವ ಸಾಧಯ ತೆಗಳದೆ ರೆ, ಅೈಂತಹ 

ನಿಣ್ಯವನ್ನು  ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತತ ದೆ ಎೈಂದು 

ತಿಳಸಬೇಕು. 

 

(8) The CWC, on receiving a report under sub-

section (6) of section 19 of the Act or on the basis 

of its assessment made under sub-rule (5), and with 

the consent of the child and child’s parent or 

guardian or other person in whom the child has 

trust and confidence, may provide a support person 

to render assistance to the child in all possible 

manner throughout the process of investigation and 

trial, and shall immediately inform the SJPU or 

Local Police about providing a support person to 

the child. 

(8) ಸಿಡಬಿ್ಲ್ ಯ ಸಿ, ಕಾಯಿದೆಯ ಸೆಕ್ಷನ್ 19 ರ ಉಪವಿಭಾಗ 

(6) ರ ಅಡಿಯಲಿಿ  ಅರ್ಥವಾ ಉಪ-ನಿಯಮ (5) ರ 

ಅಡಿಯಲಿಿ  ಮಾಡಿದ ಮೌಲ್ಯ ಮಾಪನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 

ಮಗು ಮತ್ತತ  ಮಗುವಿನ ಪೇಷಕರ ಅರ್ಥವಾ ಪಾಲ್ಕರ 

ಅರ್ಥವಾ ಮಗುವಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಮತ್ತತ  ವಿಶ್ವಾ ಸವಿರುವ ಇತರ 

ವಯ ಕ್ತತ ಯ ಒಪಿಪ ಗೆಯೈಂದಿಗೆ, ತನಿಖೆ ಮತ್ತತ  ವಿಚಾರಣೆಯ 

ಪರ ಕ್ತರ ಯ್ದಯಲಿಿ  ಮಗುವಿಗೆ ಸಾಧಯ ವಿರುವ ಎಲಿಾ  

ರಿೇತಿಯಲಿಿ  ಸಹಾಯವನ್ನು  ನಿೇಡಲು ಬೆೈಂಬಲ್ 

ವಯ ಕ್ತತ ಯನ್ನು  ಒದಗಿಸಬಹುದು ಮತ್ತತ  ಮಗುವಿಗೆ ಬೆೈಂಬಲ್ 

ವಯ ಕ್ತತ ಯನ್ನು  ಒದಗಿಸುವ ಬಗೆೆ  ತಕ್ಷಣವೇ ಎಸ್ ಜೆಪಿಯು 

ಅರ್ಥವಾ ಸಿ ಳೇಯ ಪಲಿೇಸರಿಗೆ ತಿಳಸಬೇಕು. 

(9) The support person shall at all times maintain 

the confidentiality of all information pertaining to 

the child to which he or she has access and shall 

keep the child and child’s parent or guardian or 

other person in whom the child has trust and 

confidence, informed regarding the proceedings of 

the case, including available assistance, judicial 

procedures, and potential outcomes. The Support 

person shall also inform the child of the role the 

Support person may play in the judicial process 

and ensure that any concerns that the child may 

have, regarding child’s safety in relation to the 

(9) ಬೆೈಂಬಲ್ ವಯ ಕ್ತತ ಯು (ಅವನ್ನ ಅರ್ಥವಾ ಅವಳು)  

ಮಗುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಲಿಾ  ಮಾಹಿತಿಯ 

ಗೌಪಯ ತೆಯನ್ನು  ಎಲಿಾ  ಸಮಯದಲಿ್ಲ  

ಕಾಪಾಡಿಕೊಳಳ ಬೇಕು ಮತ್ತತ  ಮಗು ಮತ್ತತ  ಮಗುವಿನ 

ಪೇಷಕರು ಅರ್ಥವಾ ಪಾಲ್ಕರು ಅರ್ಥವಾ ಮಗುವಿನ 

ನಂಬಿಕೆ ಮತ್ತತ  ವಿಶ್ವಾ ಸ ಹೈಂದಿರುವ ಇತರ ವಯ ಕ್ತತ ಗೆ 

ಲ್ಭಯ ವಿರುವ ನೆರವು, ನಯ ಯಾೈಂಗ ಕಾಯ್ವಿಧಾನಗಳು 

ಮತ್ತತ  ಸಂಭಾವಯ  ಫಲಿತಾೈಂಶಗಳನ್ನು  ಒಳಗೈಂಡಂತೆ 

ಪರ ಕರಣದ ವಿಚಾರಣೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸರಿಯಾದ 

ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು  ಒದಗಿಸಬೇಕು.  
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accused and the manner in which the Support 

person would like to provide child’s testimony, are 

conveyed to the relevant authorities. 

 

ನಯ ಯಾೈಂಗ ಪರ ಕ್ತರ ಯ್ದಯಲಿಿ  ಬೆೈಂಬಲ್ ವಯ ಕ್ತತ ಯು 

ವಹಿಸಬಹುದಾದ ಪಾತರ ವನ್ನು  ಸಹ ಮಗುವಿಗೆ ತಿಳಸಬೇಕು 

ಮತ್ತತ  ಆರೇಪಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮಗುವಿನ ಸುರಕ್ಷತೆಗೆ 

ಕುರಿತಾದ ಮಗುವಿನ ಕಾಳಜಿಗಳನ್ನು  

ಖ್ಯತರಿಪಡಿಸಿಕೊಳಳ ಬೇಕು ಮತ್ತತ  ಬೆೈಂಬಲ್ ವಯ ಕ್ತತ ಯು 

ಸಂಬಂಧಿತ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಗೆ ಮಗುವಿನ ಸಾಕ್ಷಯ ವನ್ನು  

ಒದಗಿಸಲು ಉಪಯೇಗಿಸುವ ಕಾಯ್ವಿಧಾನದ 

ಕುರಿತಾಗಿಯು ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು  ಮಗುವಿಗೆ ನಿೇಡುವುದು . 

(10) Where a support person has been provided to 

the child, the SJPU or the local police shall, within 

24 hours of making such assignment, inform the 

Special Court in writing. 

(10) ಮಗುವಿಗೆ ಬಂರ್ಲ್ ವಯ ಕ್ಷು ಯನಿ್ನ  ಒದಗಿಸಿದಲಿ್ಲ , 

ಎಸ್ ಜೆಪಿಯು ಅರ್ವಾ ಸಾ ಳೋಯ ಪಲ್ಲೋಸರು, ಅಂತಹ 

ನಿಯೊೋಜ್ನೆಯನಿ್ನ  ಮಾಡಿದ 24 ಗಂಟೆಗಳ ಒಳಗೆ, ವಿಶೇಷ 

ನ್ಯಯ ಯಾಲ್ಯಕೆಕ  ಲ್ಲಖಿತವಾಗಿ ತಿಳಸಬೇಕು. 

(11) The services of the support person may be 

terminated by the CWC upon request by the child 

and child’s parent or guardian or person in whom 

the child has trust and confidence, and the child 

requesting the termination shall not be required to 

assign any reason for such request. The Special 

Court shall be given in writing such information. 

(11) ಸಿಡಬಿ್ಲ್ ಯ ಸಿ ಯು  ಮಗು ಮತ್ತತ  ಮಗುವಿನ 

ಪೇಷಕರು ಅರ್ಥವಾ ಪಾಲ್ಕರು ಅರ್ಥವಾ ಮಗುವಿಗೆ 

ನಂಬಿಕೆ ಮತ್ತತ  ವಿಶ್ವಾ ಸವಿರುವ ವಯ ಕ್ತತ ಯ ಕೊೇರಿಕೆಯ 

ಮೇರೆಗೆ ಬೆೈಂಬಲ್ ವಯ ಕ್ತತ ಯ ಸೇವೆಗಳನ್ನು  

ಕೊನೆಗಳಸಬಹುದು, ಮತ್ತತ  ಬೆೈಂಬಲ್ ವಯ ಕ್ತತ ಯ 

ಸೇವೆಯನ್ನು  ಕೊನೆಗಳಸಬೇಕೆೈಂದು ಕೊೇರಲು ಮಗು 

ಯಾವುದೇ ರಿೇತಿಯ ಕಾರಣಗಳನ್ನು  ನಿೇಡುವ ಅಗತಯ ವಿಲಿ್ . 

ಈ ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು  ಲಿಖಿತವಾಗಿ ವಿಶೇಷ 

ನಯ ಯಾಲ್ಯಕೆಕ  ನಿೇಡುವುದು. 

(12) The CWC shall also Seek monthly reports 

from support person till the completion of trial, 

with respect to condition and care of child, 

including the family situation focusing on the 

physical, emotional and mental wellbeing, and 

progress towards healing from trauma; engage with 

medical care facilities, in coordination with the 

support person, to ensure need-based continued 

medical support to the child, including 

psychological care and counseling; and shall 

ensure resumption of education of the child, or 

continued education of the child, or shifting of the 

child to a new school, if required. 

(12) ಸಿಡಬಿ್ಲ್ ಯ ಸಿ ಬೆೈಂಬಲ್ ವಯ ಕ್ತತ ಯಿೈಂದ ವಿಚಾರಣೆಯ 

ಪೂಣ್ಗಳುಳ ವವರೆಗೆ ಮಾಸಿಕ ವರದಿಗಳನ್ನು  

ಪಡೆದುಕೊಳುಳ ವುದು, ಈ ವರದಿಯು ಮಗುವಿನ ಸಿಿ ತಿ 

ಮತ್ತತ  ಆರೈಕೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ಕುಟೈಂಬದ 

ಪರಿಸಿಿ ತಿಯನ್ನು  ಒಳಗೈಂಡಂತೆ, ಭಾವನತಮ ಕ ಮತ್ತತ  

ಮಾನಸಿಕ ಯೇಗಕಿೆೇಮ, ಮತ್ತತ  ಆಘಾತದಿೈಂದ 

ಗುಣವಾಗುವ ಕಡೆಗಿನ ಪರ ಗತಿ, ವೈದಯ ಕ್ತೇಯ 

ಸೌಲ್ಭಯ ಗಳೈಂದಿಗೆ ತಡಗಿಸಿಕೊೈಂಡಿರುವ ಬಗೆೆ , 

ಬೆೈಂಬಲ್ ವಯ ಕ್ತತ ಯೈಂದಿಗೆ ಸಮನಾ ಯದೊೈಂದಿಗೆ ಮಾನಸಿಕ 

ಆರೈಕೆ ಮತ್ತತ  ಸಮಾಲೇಚನೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಮಗುವಿನ 

ಅಗತಯ ಗಳ-ಆಧಾರಿತ ವೈದಯ ಕ್ತೇಯ ಬೆೈಂಬಲ್ 

ಮುೈಂದುವರೆದಿರುವುದನಿ್ನ  ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕೊೈಂಡಿರುವ 

ಬಗೆೆ ;  ಮತುು  ಮಗುವಿನ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪುನರಾರಂರ್, ಅರ್ವಾ 

ಮಗುವಿನ ಮುಂದುವರೆದ ಶಿಕ್ಷಣ ಅರ್ವಾ ಅಗತಯ ವಿದೆ ರೆ 

ಮಗುವನಿ್ನ  ಹೊಸ ಶಾಲೆಗೆ ಸಾ ಳಂತರಿಸುವುದನಿ್ನ  

ವರದಿಯಲಿ್ಲ  ಖಚಿತಪಡಿಸುವುದು.  

(13) It shall be the responsibility of the SJPU, or 

the local police to keep the child and child’s parent 

or guardian or other person in whom the child has 

trust and confidence, and where a support person 

has been assigned, such person, informed about the 

developments, including the arrest of the accused, 

applications filed and other court proceedings. 

(13) ಮಗು ಮತ್ತತ  ಮಗುವಿನ ಪೇಷಕರು ಅರ್ಥವಾ 

ಪಾಲ್ಕರು ಅರ್ಥವಾ ಮಗುವಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಮತ್ತತ  

ವಿಶ್ವಾ ಸವಿರುವ ಇತರ ವಯ ಕ್ತತ  ಮತ್ತತ  ಬೆೈಂಬಲ್ 

ವಯ ಕ್ತತ ಯನ್ನು ನಿಯೇಜಿಸಲಾಗಿದೆ ರೆ ಅೈಂತಹ ವಯ ಕ್ತತ ಗೆ 

ಆರೇಪಿಗಳ ಬಂಧನ, ನಯ ಯಾಲ್ಯದಲಿಿ  ಸಲಿಿ ಸಿದ 

ಅಜಿ್ಗಳು ಮತ್ತತ  ನಯ ಯಾಲ್ಯದ ಇತರ ವಿಚಾರಣೆಗಳು 

ಸೇರಿದಂತೆ ಪರ ಕರಣದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳ ಬಗೆೆ  

ಮಾಹಿತಿಯನಿ್ನ  ನಿೋಡುವುದು ಎಸ್ ಜೆಪಿಯು ಅರ್ಥವಾ 

ಸಿ ಳೇಯ ಪಲಿೇಸರ ಜ್ವಾಬೆ್ದ ರಿಯಾಗಿದೆ. 

(14) SJPU or the local police shall also inform the 

child and child’s parents or guardian or other 

person in whom the child has trust and confidence 

about their entitlements and services available to 

(14) ಮಗು ಮತುು  ಮಗುವಿನ ಪೋಷಕರು ಅರ್ವಾ 

ಪಾಲ್ಕರು ಅರ್ವಾ ಮಗುವಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಮತ್ತತ  

ವಿಶ್ವಾ ಸವಿರುವ ಇತರ ವಯ ಕ್ತತ ಗೆ ಕಾಯದೆಯಡಿ ಅರ್ವಾ 
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them under the Act or any other law for the time 

being applicable as per Form-A. It shall also 

complete the Preliminary Assessment Report in 

Form B within 24 hours of the registration of the 

First Information Report and submit it to the CWC. 

 

ಇತರ ಯಾವುದೇ ಕಾನೂನಿನಡಿಯಲಿ್ಲ  ಅವರಿಗೆ 

ಅನೆ ಯವಾಗುವ ಅರ್ವಾ ಅಹ್ತೆ ಹೊಂದಿರುವ 

ಸೌಲ್ರ್ಯ ಗಳು ಮತುು  ಸೇವೆಗಳ ರ್ಗೆೆ  ಫಾರ್ಮಿ-ಎ ಯಲಿ್ಲ  

ಎಸ್ ಜೆಪಿಯು ಅರ್ವಾ ಸಾ ಳೋಯ ಪಲ್ಲೋಸರು ಮಾಹಿತಿ 

ನಿೋಡುವುದು. ಇದರಂದಿಗೆ ಪರ ಕರಣ ನೋಂದಾಯಸಿದ 

24 ಗಂಟೆಗಳ ಒಳಗೆ ಫಾರ್ಮಿ ಬಿ ಯಲಿ್ಲ  ಪಾರ ರ್ಮಿಕ 

ಮೌಲ್ಯ ಮಾಪನ ವರದಿಯನಿ್ನ  ಪೂಣ್ಗೊಳಸಿ ಮತುು  

ಅದನಿ್ನ  ಸಿಡಬಿ್ಲ್ ಯ ಸಿಗೆ ಸಲಿ್ಲ ಸುವುದು.  

(14) The information to be provided by the SJPU, 

local police, or support person, to the child and 

child’s parents or guardian or other person in whom 

the child has trust and confidence, includes but is 

not limited to the following:- 

(i) the availability of public and private emergency 

and crisis services; 

(ii) the procedural steps involved in a criminal 

prosecution; 

(iii) the availability of victim’s compensation 

benefits; 

(iv) the status of the investigation of the crime, to 

the extent it is appropriate to inform the victim and 

to the extent that it will not interfere with the 

investigation; 

(v) the arrest of a suspected offender; 

(vi) the filing of charges against a suspected 

offender; 

(vii) the schedule of court proceedings that the 

child is either required to attend or is entitled to 

attend; 

(viii) the bail, release or detention status of an 

offender or suspected offender; 

(ix) the rendering of a verdict after trial; and 

(x) the sentence imposed on an offender. 

 

(15) ಎಸ್ ಜೆಪಿಯು, ಸಿ ಳೇಯ ಪಲಿೇಸರು ಅರ್ವಾ 

ಬೆೈಂಬಲ್ ವಯ ಕ್ತತ , ಮಗುವಿಗೆ ಮತ್ತತ  ಮಗುವಿನ ಪೇಷಕರಿಗೆ 

ಅರ್ಥವಾ ಪಾಲ್ಕರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾ ಮಗುವಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಮತ್ತತ  

ವಿಶ್ವಾ ಸ ಹೈಂದಿರುವ ಇತರ ವಯ ಕ್ತತ ಗೆ ಒದಗಿಸಬೇಕಾದ 

ಮಾಹಿತಿಯು ಈ ಕೆಳಗಿನವುಗಳನ್ನು  ಒಳಗೈಂಡಿರುತತ ದೆ 

ಆದರೆ ಅವುಗಳಗೆ ಮಾತರ  ಸಿೇಮಿತವಾಗಿಲಿ್ : - 

(i) ತ್ತತ್ತ್ ಮತ್ತತ  ವಿಷಮ ಸಿಿ ತಿಯಲಿಿ  ಸಾವ್ಜ್ನಿಕ 

ಮತ್ತತ  ಖ್ಯಸಗಿ ಸೇವೆಗಳ ಲ್ರ್ಯ ತೆ; 

(ii) ಕ್ತರ ಮಿನಲ್ ಮೊಕದೆ ಮೆಯಲಿಿ  ಒಳಗೈಂಡಿರುವ 

ಕಾಯ್ವಿಧಾನದ ಕರ ಮಗಳು; 

(iii) ಬ್ದಧಿತರ ಪರಿಹಾರ ಯೇಜ್ನೆಯ ಲ್ಭಯ ತೆ; 

(iv) ಅಪರಾಧದ ತನಿಖೆಯ ಸಿಿ ತಿಯ ಬಗೆೆ  ಬ್ದಧಿತರಿಗೆ 

ಅದು ಸೂಕು ವಾದಷ್ಣಟ  ಮಟಿಟ ಗೆ ಮತ್ತತ  ಅದು ತನಿಖೆಗೆ 

ಅಡಿಿ ಯಾಗದಂತೆ ತಿಳಸುವುದು; 

(v) ಶಂಕ್ತತ ತಪಿಪ ತಸಿ ರ ಬಂಧನ; 

(vi) ಶಂಕ್ತತ ತಪಿಪ ತಸಿ ರ ವಿರುದಧ  ಆರೇಪಪಟ್ಟು  

ಸಲಿಿ ಸುವುದು; 

(vii) ಮಗುವಿಗೆ ಹಾಜ್ರಾಗಲು ಅರ್ಥವಾ ಹಾಜ್ರಾಗಲು 

ಅಹ್ರಾಗಿರುವ ನಯ ಯಾಲ್ಯದ ವಿಚಾರಣೆಯ 

ವೇಳಾಪಟಿಟ ; 

(viii) ಅಪರಾಧಿ ಅರ್ಥವಾ ಶಂಕ್ತತ ಅಪರಾಧಿಯ 

ಜಾಮಿೇನ್ನ, ಬಿಡುಗಡೆ ಅರ್ಥವಾ ಬಂಧನ ಸಿಿ ತಿ; 

(ix) ವಿಚಾರಣೆಯ ನಂತರ ತಿೇಪಿ್ನ ನಿರೂಪಣೆ; 

ಮತ್ತತ  

(x) ಅಪರಾಧಿಗೆ ವಿಧಿಸಲಾದ ಶಿಕಿೆ . 

5. Interpreters, translators, special educators, 

experts and support persons.––(1) In each 

district, the DCPU shall maintain a register with 

names, addresses and other contact details of 

interpreters, translators, experts, special educators 

and support persons for the purposes of the Act, and 

this register shall be made available to the SJPU, 

local police, magistrate or Special Court, as and 

when required. 

 

5. ವಾಾ ಖ್ಯಾ ನಕಾರರು, ಭಾಷಿಂತರಕಾರರು, ವಿಶೇಷ 

ಶಕ್ಷಕರು, ತಜ್ಞರು ಮತ್ತು  ಬಿಂಬಲ ವ್ಾ ಕಿು ಗಳು.–– (1) ಪರ ತಿ 

ಜಿಲಿೆ ಯಲಿಿ , ಡಿಸಿಪಿಯುಗಳು ಈ ಕಾಯಿದೆಯ ಉದೆೆ ೇಶಗಳ 

ಈಡೇರಿಕೆಗಾಗಿ ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಕಾರರು, ಅನ್ನವಾದಕರು, 

ತಜ್ಞರು, ವಿಶೇಷ ಶಿಕ್ಷಕರು ಮತ್ತತ  ಬೆೈಂಬಲ್ ವಯ ಕ್ತತ ಗಳ 

ಹೆಸರುಗಳು, ವಿಳಾಸಗಳು ಮತ್ತತ  ಇತರ ಸಂಪಕ್ 

ವಿವರಗಳರುವ ರಿಜಿಸಟ ರ್ ನ್ನು  ನಿವ್ಹಿಸುವುದು, ಮತ್ತತ  

ಈ ರಿಜಿಸಟ ರ್ ನ್ನು  ಅಗತಯ ವಿರುವಾಗ ಎಸ್ ಜೆಪಿಯು, 

ಸಿ ಳೇಯ ಪಲಿೇಸ್, ಮಾಯ ಜಿಸೆಟ ರೇಟ ಅರ್ಥವಾ ವಿಶೇಷ 

ನಯ ಯಾಲ್ಯಕೆಕ  ಲ್ಭಯ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. 

(2) The qualifications and experience of the 

interpreters, translators, special educators, experts 

and support persons engaged for the purposes of 

sub-section (4) of section 19, sub-sections (3) and 

(4) of section 26 and section 38 of the Act,and rule 

4 respectively shall be as indicated in these rules. 

 

(2)ನಿಯೊೋಜ್ನೆಗೊಂಡ ವಾಯ ಖಾಯ ನಕಾರರ, 

ಅನ್ನವಾದಕರ, ವಿಶೇಷ ಶಿಕ್ಷಕರ, ತಜ್ಞರ ಮತುು  ಬಂರ್ಲ್ 

ವಯ ಕ್ಷು ಗಳ ಅಹ್ತೆಗಳು ಮತುು  ಅನ್ನರ್ವಗಳ ಕಾಯೆ್ದ ಯ 

ಸೆಕ್ಷನ್ 19 ರ ಉಪವಿಭಾಗ (4), ಸೆಕ್ಷನ್ 26 ಮತುು  38ರ  

ಉಪವಿಭಾಗಗಳು (3) ಮತುು  (4) ಮತುು  ಈ ನಿಯಮ 4ರಲಿ್ಲ  

ಸೂಚಿಸಿರುವ ಉದೆೆ ೋಶಗಳ ಈಡೇರಿಕೆಗಾಗಿ 
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ಕರ ಮವಾಗಿರಬೇಕು.  

(3) Where an interpreter, translator, or special 

educator is engaged, otherwise than from the list 

maintained by the DCPU under sub-rule (1), the 

requirements prescribed under sub-rules (4) and 

(5) of this rule may be relaxed on evidence of 

relevant experience or formal education or training 

or demonstrated proof of fluency in the relevant 

languages by the interpreter, translator, or special 

educator, subject to the satisfaction of the DCPU, 

Special Court or other authority concerned. 

 

(3) ಉಪ-ನಿಯಮ (1) ರ ಅಡಿಯಲಿಿ  ಡಿಸಿಪಿಯು 

ನಿವ್ಹಿಸುವ ಪಟಿಟ ಯಿೈಂದ ಹರತ್ತಪಡಿಸಿ, 

ವಾಯ ಖಾಯ ನಕಾರ, ಅನ್ನವಾದಕ ಅರ್ಥವಾ ವಿಶೇಷ ಶಿಕ್ಷಕ 

ತಡಗಿಸಿಕೊೈಂಡಿದೆ ರೆ, ಈ ನಿಯಮದ ಉಪ-ನಿಯಮಗಳು 

(4) ಮತ್ತತ  (5) ಸಡಿಲ್ಲಸಿ ಸಂಬಂಧಿತ ಅನ್ನಭವ ಅರ್ಥವಾ 

ಔಪಚಾರಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಅರ್ಥವಾ ತರಬೇತಿಯ ಪುರಾವೆಗಳ 

ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅರ್ವಾ ಸಂಬಂಧಿತ ಭಾಷೆಗಳಲಿಿ  

ನಿರಗ್ಳತೆಯ ಪುರಾವೆಗಳನ್ನು  ಪರ ದಶಿ್ಸಿ 

ವಾಯ ಖಾಯ ನಕಾರ ಅರ್ಥವಾ ಅನ್ನವಾದಕ ಅರ್ಥವಾ ವಿಶೇಷ 

ಶಿಕ್ಷಕರನಿ್ನ   ಡಿಸಿಪಿಯು, ವಿಶೇಷ ನಯ ಯಾಲ್ಯ ಅರ್ಥವಾ 

ಇತರ ಪಾರ ಧಿಕಾರದ ತೃಪಿತ ಗೆ ಒಳಪಟಟ  

ನಿಯೇಜಿಸಿಕೊಳಳ ರ್ಹುದಾಗಿದೆ.   

(4) Interpreters and translators engaged under sub-

rule (1) should have functional familiarity with 

language spoken by the child as well as the official 

language of the state, either by virtue of such 

language being child’s mother tongue or medium 

of instruction at school at least up to primary 

school level, or by the interpreter or translator 

having acquired knowledge of such language 

through child’s vocation, profession, or residence 

in the area where that language is spoken. 

 

(4) ಉಪ-ನಿಯಮ (1) ರ ಅಡಿಯಲಿಿ  ತಡಗಿರುವ 

ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಕಾರರು ಮತ್ತತ  ಭಾಷೈಂತರಕಾರರು ಮಗು 

ಮಾತನಡುವ ಭಾಷೆ ಮತ್ತತ  ರಾಜ್ಯ ದ ಅಧಿಕೃತ 

ಭಾಷೆಯೈಂದಿಗೆ ಕ್ತರ ಯಾತಮ ಕ ಪರಿಚಿಯವನ್ನು  

ಹೈಂದಿರಬೇಕು, ಅೈಂದರೆ ಮಗುವಿನ ಮಾತೃಭಾಷೆ 

ಅರ್ಥವಾ ಕನಿಷಠ  ಪಾರ ರ್ಥಮಿಕ ಶ್ವಲಾ ಹಂತದವರೆಗೆ 

ಬೇಧನ ಮಾಧಯ ಮ, ಅರ್ಥವಾ ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಕಾರರು ಮತ್ತತ  

ಭಾಷೈಂತರಕಾರರು ಆ ಭಾಷೆ ಮಾತನಡುವ 

ಪರ ದೇಶದಲಿಿ  ಮಗುವಿನ ವೃತಿತ , ಉದ್ಯ ೋಗ ಅರ್ಥವಾ 

ನಿವಾಸದ ಮೂಲ್ಕ ಅೈಂತಹ ಭಾಷೆಯ ಜಾಾ ನವನ್ನು  

ಪಡೆದುಕೊಂಡಿರಬೇಕು.  

(5) Sign language interpreters, special educators 

and experts entered in the register under sub-

rule(1) should have relevant qualifications in sign 

language or special education, or in the case of an 

expert, in the relevant discipline, from a recognised 

University or an institution recognised by the 

Rehabilitation Council of India. 

 

(5) ಉಪ-ನಿಯಮ (1) ರ ಅಡಿಯಲಿಿ  ರಿಜಿಸಟ ರ್ ನಲಿಿ  

ಹೆಸರನ್ನು  ನೈಂದಾಯಿಸಲಾದ ಸಂಕತ ಭಾಷ 

ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಕಾರರು, ವಿಶೇಷ ಶಿಕ್ಷಕರು ಮತ್ತತ  ತಜ್ಞರು  

ಸಂಕತ ಭಾಷೆ ಅರ್ಥವಾ ವಿಶೇಷ ಶಿಕ್ಷಣದಲಿಿ  ಸಂಬಂಧಿತ 

ವಿದಾಯ ಹ್ತೆಗಳನ್ನು  ಹೈಂದಿರಬೇಕು, ಅರ್ಥವಾ ತಜ್ಞರು 

ಸಂಬಂಧಿತ ವಿಭಾಗದಲಿ್ಲ , ಮಾನಯ ತೆ ಪಡೆದ 

ವಿಶೆ ವಿದಾಯ ಲ್ಯದಿಂದ ಅರ್ವಾ ಭಾರತದ ಪುನವ್ಸತಿ 

ಮಂಡಳಯಂದ ಮಾನಯ ತೆ ಪಡೆದ ಸಂಸೆಾ ಯಂದ 

ಶಿಕ್ಷಣದಲಿಿ  ಸಂಬಂಧಿತ ವಿದಾಯ ಹ್ತೆಗಳನ್ನು  

ಹೈಂದಿರಬೇಕು. 

(6) Support person may be a person or organisation 

working in the field of child rights or child 

protection, or an official of a children’s home or 

shelter home having custody of the child, or a 

person employed by the DCPU: 

 

Provided that nothing in these rules shall prevent 

the child and child’s parents or guardian or other 

person in whom the child has trust and confidence 

from seeking the assistance of any person or 

organisation for proceedings under the Act. 

 

(6) ಬೆೈಂಬಲ್ ವಯ ಕ್ತತ ಯು ಮಕಕ ಳ ಹಕುಕ ಗಳು ಅರ್ಥವಾ ಮಕಕ ಳ 

ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಕಿೆ ೇತರ ದಲಿಿ  ಕೆಲ್ಸ ಮಾಡುವ ವಯ ಕ್ತತ  ಅರ್ಥವಾ 

ಸಂಘ ಸಂಸೆಾ ಯವರಾಗಿರರ್ಹುದು, ಅರ್ಥವಾ ಮಗುವಿನ 

ಪಾಲ್ನೆಯ ಜ್ವಬೆ್ದ ರಿ ಹೈಂದಿರುವ ಅಧಿಕೃತ ಮಕಕ ಳ 

ಪಾಲ್ನ್ಯ ಸಂಸೆಾ ಯ  ಅರ್ವಾ ಮಕಕ ಳ ತಂಗುದಾಣದ 

ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿರರ್ಹುದು ಅರ್ಥವಾ ಡಿಸಿಪಿಯು ನಲಿ್ಲ  

ಉದೊಯ ೇಗದಲಿಿರುವ  ವಯ ಕ್ತತ ಯಾಗಿರರ್ಹುದು: 

ಆದರೆ ಈ ನಿಯಮಗಳಲಿಿ  ಯಾವುದೂ ಮಗು ಮತ್ತತ  

ಮಗುವಿನ ಪೇಷಕರು ಅರ್ಥವಾ ಪಾಲ್ಕರು ಅರ್ಥವಾ 

ಮಗುವಿನ ನಂಬಿಕೆ ಮತ್ತತ  ವಿಶ್ವಾ ಸ ಹೈಂದಿರುವ 

ಇತರ ವಯ ಕ್ತತ ಗಳು ಕಾಯಿದೆಯಡಿ ನಡೆಯುವ 

ವಿಚಾರಣೆಗಳಗೆ ಯಾವುದೇ ವಯ ಕ್ತತ  ಅರ್ಥವಾ ಸಂಸಿೆ ಯ 

ಸಹಾಯವನ್ನು  ಪಡೆಯುವುದನ್ನು  ತಡೆಯುವುದಿಲಿ್ . 

(7) Payment for the services of an interpreter, 

translator, special educator, expert or support 

person whose name is enrolled in the register 

(7) ಉಪ-ನಿಯಮ (1) ರ ಅಡಿಯಲಿ್ಲ  ನಿವ್ಹಿಸಲ್ಪ ಟು  

ರಿಜಿಸು ರ ನಲಿ್ಲ  ಹೆಸರು ಸೇಪ್ಡೆಗೊಂಡಿರುವ  
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maintained under sub-rule (1) or otherwise, shall 

be made by the State Government from the Fund 

maintained under section 105 of the Juvenile 

Justice Act, 2015 (2 of 2016), or from other funds 

placed at the disposal of the DCPU. 

 

ವಾಯ ಖಾಯ ನಕಾರ, ಅನ್ನವಾದಕ, ವಿಶೇಷ ಶಿಕ್ಷಕರು, ತಜ್ಞರು 

ಅರ್ವಾ ಬಂರ್ಲ್ ವಯ ಕ್ಷು ಯ ಸೇವೆಗಳಗೆ ಮಕಕ ಳ ನ್ಯಯ ಯ 

ಕಾಯೆ್ದ ಯ ಸೆಕ್ಷನ್ 105 (2016 ರ 2)ರಡಿಯಲಿ್ಲ  ರಾಜ್ಯ  

ಸರಕಾರವು ನಿವ್ಹಣೆ ಮಾಡುವ ನಿಧಿಗಳಂದ , ಅರ್ವಾ 

ಡಿಸಿಪಿಯು ವಿಲೇವಾರಿಯಲಿ್ಲ  ಇರಿಸಲ್ಲದ ಇತರ 

ನಿಧಿಗಳಂದ ಪಾವತಿಸುವುದು.  

(8) Any interpreter, translator, special educator, 

expert or support person engaged for the purpose 

of assisting a child under this Act, shall be paid a 

fee which shall be prescribed by the State 

Government, but which, shall not be less than the 

amount prescribed for a skilled worker under the 

Minimum Wages Act, 1948 (11 of 1948). 

 

8) ಈ ಕಾಯೆ್ದ ಯಡಿ ಮಗುವಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವ 

ಉದೆೆ ೇಶದಿೈಂದ ತಡಗಿಸಿಕೊೈಂಡಿರುವ ಯಾವುದೇ 

ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಕಾರ, ಅನ್ನವಾದಕ, ವಿಶೇಷ ಶಿಕ್ಷಕ, ತಜ್ಞರಿಗೆ 

ಅರ್ಥವಾ ಬೆೈಂಬಲ್ ವಯ ಕ್ತತ ಗೆ, ರಾಜ್ಯ  ಸಕಾ್ರವು ಸೂಚಿಸುವ 

ಶುಲ್ಕ ವನ್ನು  ಪಾವತಿಸುವುದು, ಆದರೆ ಅದು ಕನಿಷಠ  ವೇತನ 

ಕಾಯೆ್ದ , 1948 (1948 ರ 11) ಅಡಿಯಲಿಿ  ನ್ನರಿತ 

ಕೆಲ್ಸಗಾರನಿಗೆ ನಿಗದಿಪಡಿಸಿದ ಮೊತತ ಕ್ತಕ ೈಂತ ಕಡಿಮೆ 

ಇರಬ್ದರದು 

(9) Any preference expressed by the child at any 

stage after information is received under sub-

section(1) of section 19 of the Act, as to the gender 

of the interpreter, translator, special educator, 

expert or support person, may be taken into 

consideration, and where necessary, more than one 

such person may be engaged in order to facilitate 

communication with the child. 

 

(9) ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಕಾರ, ಅನ್ನವಾದಕ, ವಿಶೇಷ ಶಿಕ್ಷಕ, ತಜ್ಞರು 

ಅರ್ಥವಾ ಬೆೈಂಬಲ್ ವಯ ಕ್ತತ ಯ ಲಿೈಂಗಕೆಕ  ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, 

ಮಗು ವಯ ಕತ ಪಡಿಸುವ ಯಾವುದೇ ಆದಯ ತೆಯ ಕುರಿತ್ತ 

ಕಾಯಿದೆಯ ಸೆಕ್ಷನ್ 19 ರ ಉಪವಿಭಾಗ (1) ರ ಅಡಿಯಲಿಿ  

ಮಾಹಿತಿ ಪಡೆದ ನಂತರ ಯಾವುದೇ ಹಂತದಲಿಿ  

ಪರಿಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳಳ ಬೇಕು, ಮತ್ತತ  ಅಗತಯ ವಿದೆ ಲಿಿ , 

ಮಗುವಿನೈಂದಿಗೆ ಸಂವಹನಕೆಕ  ಅನ್ನಕೂಲ್ವಾಗುವಂತೆ 

ಅೈಂತಹ ಒೈಂದಕ್ತಕ ೈಂತ ಹೆಚ್ಚು  ವಯ ಕ್ತತ ಗಳು 

ತಡಗಿಸಿಕೊಳಳ ಬಹುದು.  

(10) The interpreter, translator, special educator, 

expert, support person or person familiar with the 

manner of communication of the child engaged to 

provide services for the purposes of the Act shall 

be unbiased and impartial and shall disclose any 

real or perceived conflict of interest and shall 

render a complete and accurate interpretation or 

translation without any additions or omissions, in 

accordance with section 282 of the Code of 

Criminal Procedure, 1973 (2 of 1974). 

 

(10) ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಕಾರ, ಅನ್ನವಾದಕ, ವಿಶೇಷ ಶಿಕ್ಷಕ, ತಜ್ಞರು, 

ಬಂರ್ಲ್ ವಯ ಕ್ಷು  ಅರ್ವಾ ಕಾಯದೆಯ ಉದೆೆ ೋಶಗಳಗಾಗಿ 

ಸೇವೆಗಳನಿ್ನ  ಒದಗಿಸಲು ತಡಗಿರುವ ಮಗುವಿನ 

ಸಂವಹನ ವಿಧಾನವನಿ್ನ  ತಿಳದಿರುವ ವಯ ಕ್ಷು  

ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲಿ್ದ ಮತುು  ನಿಷಪ ಕ್ಷಪಾತವಾಗಿರಬೇಕು ಮತುು  

ಯಾವುದೇ ನೈಜ್ ಅರ್ಥವಾ ಗರ ಹಿಸಿದ ಆಸಕ್ತತ ಯ 

ಸಂಘಷ್ವನ್ನು  ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸಬೇಕು ಮತ್ತತ  ದಂಡ 

ಸಂಹಿತೆ 1973 (1974 ರ 2) ಸೆಕ್ಷನ್ 282 ರ ಪರ ಕಾರ ಯಾವುದೇ 

ಹೆಚ್ಚು ವರಿ ಸೇಪ್ಡೆ ಅರ್ಥವಾ ಲೇಪಗಳಲಿ್ದೆ ಸಂಪೂಣ್ 

ಮತ್ತತ  ನಿಖರವಾದ ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನ ಅರ್ಥವಾ ಅನ್ನವಾದವನ್ನು  

ಸಲಿಿ ಸಬೇಕು.  

(11) In proceedings under section 38, the Special 

Court shall ascertain whether the child speaks the 

language of the court adequately, and that the 

engagement of any interpreter, translator, special 

educator, expert, support person or other person 

familiar with the manner of communication of the 

child, who has been engaged to facilitate 

communication with the child, does not involve 

any conflict of interest. 

 

(11) ಸೆಕ್ಷನ್ 38 ರ ಅಡಿಯಲಿ್ಲ  ನಡೆಯುವ ವಿಚಾರಣೆಯ 

ಸಂದರ್್ದಲಿ್ಲ , ವಿಶೇಷ ನ್ಯಯ ಯಾಲ್ಯವು ಮಗು 

ನ್ಯಯ ಯಾಲ್ಯದ ಭಾಷೆಯನಿ್ನ  ಸಮಪ್ಕವಾಗಿ 

ಮಾತನ್ಯಡುತು ದೆಯೇ ಎಂದು ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕೊಳಳ ಬೇಕು, 

ಮತುು  ಯಾವುದೇ ವಾಯ ಖಾಯ ನಕಾರ, ಅನ್ನವಾದಕ, ವಿಶೇಷ 

ಶಿಕ್ಷಕ, ತಜ್ಞರು, ಬಂರ್ಲ್ ವಯ ಕ್ಷು  ಅರ್ವಾ ಇತರ ವಯ ಕ್ಷು ಯು 

ಮಗುವಿನ ಸಂವಹನ, ಮಗುವಿನಂದಿಗೆ ಸಂವಹನಕೆಕ  

ಅನ್ನಕೂಲ್ವಾಗುವಂತೆ ತಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ ರೆ, 

ಯಾವುದೇ ರಿೋತಿಯ ಆಸಕ್ಷು ಗಳ ಸಂಘಷ್ಕೆಕ  

ಒಳಗಾಗಬಾರದು. 

(12) Any interpreter, translator, special educator, 

expert or support person appointed under the Act 

shall be bound by the rules of confidentiality, as 

described under section 127 read with section 126 

of the Indian Evidence Act, 1872 (1 of 1872). 

 

(12) ಈ ಕಾಯೆ್ದ ಯಡಿ ನೇಮಕವಾದ ಯಾವುದೇ 

ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಕಾರ, ಅನ್ನವಾದಕ, ವಿಶೇಷ ಶಿಕ್ಷಕ, ತಜ್ಞರು 

ಅರ್ಥವಾ ಬೆೈಂಬಲ್ ವಯ ಕ್ತತ  ಭಾರತಿೇಯ ಸಾಕ್ಷಯ  ಕಾಯೆ್ದ , 1872 

(1872 ರಲಿಿ  1)ರ ಸೆಕ್ಷನ್ 126, ಸೆಕ್ಷನ್ 127 ರ ಅಡಿಯಲಿಿ  



12 THE GAZETTE OF INDIA : EXTRAORDINARY [PART II—SEC. 3(i)] 
 

ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಗೌಪಯ ತೆಯ ನಿಯಮಗಳಗೆ 

ಬದಧ ನಗಿರಬೇಕು.  

6. Medical aid and care.––(1) Where an officer of 

the SJPU, or the local police receives information 

under section 19 of the Act that an offence under 

the Act has been committed, and is satisfied that 

the child against whom an offence has been 

committed is in need of urgent medical care and 

protection, such officer, or as the case may be, the 

local police shall, within 24 hours of receiving 

such information, arrange to take such child to the 

nearest hospital or medical care facility center for 

emergency medical care: 

Provided that where an offence has been committed 

under sections 3, 5, 7 or 9 of the Act, the victim 

shall be referred to emergency medical care. 

 

6. ವೈದಾ ಕಿೀಯ ನೆರವು ಮತ್ತು  ಆರೈಕೆ.–– (1) ಈ 

ಕಾಯಿದೆಯ ಸೆಕ್ಷನ್ 19 ರ ಅಡಿಯಲಿಿ  ಅಪರಾಧ 

ನಡೆದಿರುವ ಬಗೆೆ  ಎಸ್ ಜೆಪಿಯು ನ ಅಧಿಕಾರಿ, ಅರ್ಥವಾ 

ಸಿ ಳೇಯ ಪಲಿೇಸರು ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು  ಪಡೆದಾಗ ಮತ್ತತ  

ಬ್ದಧಿತ ಮಗುವಿಗೆ ತ್ತತ್ತ್ ವೈದಯ ಕ್ತೇಯ ಆರೈಕೆ ಮತ್ತತ  

ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಅಗತಯ ವಿರುತತ ದೆ ಎೈಂದು ಕಂಡುಬಂದರೆ 

ಅೈಂತಹ ಅಧಿಕಾರಿ, ಅರ್ಥವಾ ಒೈಂದು ವೇಳ, ಸಿ ಳೇಯ 

ಪಲಿೇಸರು ಅೈಂತಹ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು  ಪಡೆದ 24 

ಗಂಟೆಗಳ ಒಳಗೆ, ಅೈಂತಹ ಮಗುವನ್ನು  ಹತಿತ ರದ 

ಆಸಪ ತೆರ  ಅರ್ಥವಾ ವೈದಯ ಕ್ತೇಯ ಆರೈಕೆ ಸೌಲ್ಭಯ ಕೆಕ  

ತ್ತತ್ತ್ ವೈದಯ ಕ್ತೇಯ ಆರೈಕೆಗೆ ಕರೆದೊಯಯ ಲು ವಯ ವಸಿೆ  

ಮಾಡಬೇಕು.  

ಒೈಂದು ವೇಳ ಕಾಯಿದೆಯ ಸೆಕ್ಷನ್ 3, 5, 7 ಅರ್ಥವಾ 9 

ರ ಅಡಿಯಲಿಿ  ಅಪರಾಧ ಎಸಗಿದೆ ರೆ, ಬ್ದಧಿತ 

ಮಗುವನ್ನು  ತ್ತತ್ತ್ ವೈದಯ ಕ್ತೇಯ ಆರೈಕೆಗೆ 

ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವುದು. 

(2) Emergency medical care shall be rendered in 

such a manner as to protect the privacy of the child, 

and in the presence of the parent or guardian or any 

other person in whom the child has trust and 

confidence. 

 

(2) ತುತು್ ವೈದಯ ಕ್ಷೋಯ ಆರೈಕೆಯನಿ್ನ  ನಿೋಡುವಾಗ 

ಮಗುವಿನ ಗೌಪಯ ತೆಯನಿ್ನ  ಕಾಪಾಡುವುದನಿ್ನ  

ಖಾತರಿಪಡಿಸಬೇಕು ಮತುು  ಪೋಷಕರು ಅರ್ವಾ 

ಪಾಲ್ಕರು ಅರ್ವಾ ಮಗುವಿನ ನಂಬಿಕೆ ಮತುು  ವಿಶೆಾ ಸ 

ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವುದೇ ವಯ ಕ್ಷು ಯ ಸಮುು ಖದಲಿ್ಲ  

ಒದಗಿಸುವುದು.  

(3) No medical practitioner, hospital or other 

medical facility center rendering emergency 

medical care to a child shall demand any legal or 

magisterial requisition or other documentation as a 

pre-requisite to rendering such care. 

 

(3) ಮಗುವಿಗೆ ತುತು್ ವೈದಯ ಕ್ಷೋಯ ಆರೈಕೆಯನಿ್ನ  

ಒದಗಿಸಲು ಯಾವುದೇ ವೈದಯ ರು, ಆಸಪ ತೆರ  ಅರ್ವಾ ಇತರ 

ವೈದಯ ಕ್ಷೋಯ ಸೌಲ್ರ್ಯ  ಕಂದರ ಗಳು, ಅಂತಹ ವೈದಯ ಕ್ಷೋಯ 

ಆರೈಕೆಯನಿ್ನ  ಒದಗಿಸಲು ಯಾವುದೇ 

ಕಾನೂನ್ಯತು ಕವಾದ ಅರ್ವಾ ನ್ಯಯ ಯಾಲ್ಯದ ಸೂಚನೆ  

ಅರ್ವಾ ಇತರ ದಾಖಲ್ಲತಿಗಳನಿ್ನ  ನಿೋಡುವಂತೆ 

ಒತಾು ಯಸುವಂತಿಲಿ್ . 

(4) The registered medical practitioner rendering 

medical care shall attend to the needs of the child, 

including: 

(a) treatment for cuts, bruises, and other injuries 

including genital injuries, if any; 

(b) treatment for exposure to sexually transmitted 

diseases (STDs) including prophylaxis for 

identified STDs; 

(c) treatment for exposure to Human 

Immunodeficiency Virus (HIV), including 

prophylaxis for HIV after necessary consultation 

with infectious disease experts; 

(d) possible pregnancy and emergency 

contraceptives should be discussed with the 

pubertal child and her parent or any other person in 

whom the child has trust and confidence; and, 

(e) wherever necessary, a referral or consultation 

for mental or psychological health needs, or other 

counseling, or drug de-addiction services and 

programmes should be made. 

 

(4)ವೈದಯ ಕ್ತೇಯ ಆರೈಕೆಯನ್ನು  ಸಲಿಿ ಸುವ 

ನೇೈಂದಾಯಿತ ವೈದಯ ರು ಮಗುವಿನ ಅಗತಯ ತೆಗಳನ್ನು  

ಪೂರೈಸಲು ಗಮನಕೊಡಬೇಕು, ಅವುಗಳೈಂದರೆ: 

(ಎ)ಜ್ನನೈಂಗದ ಗಾಯಗಳು ಸೇರಿದಂತೆ ಕಡಿತ, 

ಜ್ಜಿಿ ರುವ ಗಾಯ ಮತ್ತತ  ಇತರ ಗಾಯಗಳದೆ ರೆ 

ಚಿಕ್ತತಿೆ ಯನ್ನು  ಒದಗಿಸುವುದು; 

(ಬಿ)ಲೈಂಗಿಕವಾಗಿ ಹರಡುವ ರೇಗಗಳಗೆ (ಎಸ್ ಟಿಡಿ) 

ಚಿಕ್ತತಿೆ  ಒದಗಿಸುವುದು ಸೇರಿದಂತೆ ಗುರುತಿಸಲ್ಪ ಟಟ  

ಎಸ್ ಟಿಡಿಗಳಗೆ ರೇಗನಿರೇಧಕ ಚಿಕ್ತತಿೆ  ನಿೇಡುವುದು; 

(ಸಿ) ಸಾೈಂಕಾರ ಮಿಕ ರೇಗ ತಜ್ಞರೈಂದಿಗೆ ಅಗತಯ ವಾದ 

ಸಮಾಲೇಚನೆ ನಡೆಸಿ ‘ಮಾನವ ಇಮುಯ ನ 

ಡಿಫಿಷಿಯನಿಿ  ವೈರಸ್ ಗೆ’ (ಎರ್ಚ ಐವಿ) ಚಿಕ್ತತಿೆ  ಸೇರಿದಂತೆ 

ಎರ್ಚ ಐವಿ ಗೆ ರೇಗನಿರೇಧಕ ಚಿಕ್ತತಿೆ ಒದಗಿಸುವುದು; 

(ಡಿ)ಸಂಭವನಿೇಯ ಗಭ್ಧಾರಣೆ ಮತ್ತತ  ತ್ತತ್ತ್ 

ಗಭ್ನಿರೇಧಕಗಳ ಕುರಿತು ಪ್ರರ ಡಾವಸಿೆ ಯಲಿ್ಲರುವ 

ಮಗು ಮತ್ತತ  ಅವಳ ಪೇಷಕರು ಅರ್ಥವಾ ಮಗುವಿಗೆ 

ನಂಬಿಕೆ ಮತ್ತತ  ವಿಶ್ವಾ ಸವಿರುವ ಯಾವುದೇ ಇತರ 

ವಯ ಕ್ತತ ಯೈಂದಿಗೆ ಚಚಿ್ಸಬೇಕು; ಮತ್ತತ , 



13 [PART II—SEC. 3(i)]   THE GAZETTE OF INDIA : EXTRAORDINARY  

(ಇ)ಅಗತಯ ವಿದೆ ಲಿಿ , ಮಾನಸಿಕ ಅರ್ಥವಾ 

ಮನೇವೈಜ್ಞಾ ನಿಕ ಆರೇಗಯ  ಅಗತಯ ಗಳಗಾಗಿ ರೆಫರ್ 

ಮಾಡುವುದು ಅರ್ಥವಾ ಸಮಾಲೇಚನೆ, ಅರ್ಥವಾ 

ಇತರ ಆಪತ  ಸಮಾಲೇಚನೆ, ಅರ್ಥವಾ ಮಾದಕವಸುತ  

ವಯ ಸನ ಮುಕತ  ಸೇವೆಗಳು ಮತ್ತತ  ಕಾಯ್ಕರ ಮಗಳನ್ನು  

ಆಯೇಜ್ನೆ ಮಾಡಬೇಕು. 

(5) The registered medical practitioner shall submit 

the report on the condition of the child within 24 

hrs to the SJPU or Local Police. 

(5) ನೋಂದಾಯತ ವೈದಯ ಕ್ತೇಯ ವೈದಯ ರು 24 ಗಂಟೆಗಳ 

ಒಳಗೆ ಮಗುವಿನ ಸಿಾ ತಿಯ ವರದಿಯನಿ್ನ  ಎಸ್ ಜೆಪಿಯು 

ಅರ್ವಾ ಸಾ ಳೋಯ ಪಲ್ಲೋಸರಿಗೆ ಸಲಿ್ಲ ಸಬೇಕು. 

(6) Any forensic evidence collected in the course 

of rendering emergency medical care must be 

collected in accordance with section 27 of the Act. 

(7) If the child is found to be pregnant, then the 

registered medical practitioner shall counsel the 

child, and her parents or guardians, or support 

person, regarding the various lawful options 

available to the child as per the  Medical 

Termination of Pregnancy Act 1971 and the 

Juvenile Justice (Care and Protection of Children) 

Act 2015 (2 of 2016). 

 

(6)ತ್ತತ್ತ್ ವೈದಯ ಕ್ತೇಯ ಆರೈಕೆಯ ಸಂದಭ್ದಲಿಿ  

ಸಂಗರ ಹಿಸಲಾದ ಯಾವುದೇ ವಿಧಿವಿಜಾಾ ನ ಸಾಕ್ಷಯ ವನ್ನು  

ಕಾಯಿದೆಯ ಸೆಕ್ಷನ್ 27 ರ ಪರ ಕಾರ ಸಂಗರ ಹಿಸಬೇಕು. 

(7)ಮಗು ಗಭಿ್ಣಿ ಎೈಂದು ಕಂಡುಬಂದಲಿಿ , 

“ಗಭ್ಧಾರಣೆಯ ವೈದಯ ಕ್ತೇಯ ಸಮಾಪಿತ  ಕಾಯೆ್ದ  1971” 

ಮತ್ತತ  ಮಕಕ ಳ ನಯ ಯ (ಮಕಕ ಳ ಪೇಷಣೆ ಮತ್ತತ  

ಸಂರಕ್ಷಣೆ) ಕಾಯೆ್ದ  2015 (2016 ರ 2) ರ ಪರ ಕಾರ ಮಗುವಿಗೆ 

ಲ್ಭಯ ವಿರುವ ವಿವಿಧ ಕಾನೂನ್ನಬದಧ  ಆಯ್ದಕ ಗಳ ಬಗೆೆ  

ನೇೈಂದಾಯಿತ ವೃತಿತ ನಿರತ ವೈದಯ ರು ಮಗುವಿಗೆ ಮತ್ತತ  

ಆಕೆಯ ಪೇಷಕರು ಅರ್ಥವಾ ಪಾಲ್ಕರು ಅರ್ಥವಾ 

ಪೇಷಕ ವಯ ಕ್ತತ ಗೆ ಸಲ್ಹೆ ನಿೇಡವುದು.  

(8) If the child is found to have been administered 

any drugs or other intoxicating substances, access 

to drug de- addiction programme shall be ensured. 

 

(8) ಮಗುವಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಮಾದಕ ಔಷಧಗಳು ಅರ್ವಾ 

ಇತರ ಮಾದಕ ದರ ವಯ ಗಳನಿ್ನ  ನಿೋಡಲ್ಲಗಿದೆಯ್ದಂದು 

ಕಂಡುಬಂದಲಿ್ಲ , ಮಾದಕವಸುು ಗಳ ಅರ್ವಾ ವಯ ಸನ 

ಮುಕು  ಕಾಯ್ಕರ ಮಕೆಕ  ದಾಖಲ್ಲತಿಯನಿ್ನ  

ಖಾತಿರ ಪಡಿಸಿಕೊಳಳ ಬೇಕು. 

(9) If the Child is a divyang (person with 

disability), suitable measure and care shall be taken 

as per the provisions of The Rights of Persons with 

Disabilities Act, 2016 (49 of 2016). 

 

(9) ಮಗು ದಿವಾಯ ಂಗ (ಅಂಗವೈಕಲ್ಯ  ಹೊಂದಿರುವ ವಯ ಕ್ಷು ) 

ಆಗಿದೆ ರೆ, ವಿಕಲ್ಲಂಗ ವಯ ಕ್ಷು ಗಳ ಹಕುಕ ಗಳ ಕಾಯೆ್ದ , 2016 

(2016 ರ 49) ರ ನಿಬಂಧನೆಗಳ ಪರ ಕಾರ ಸೂಕು   ಕರ ಮಗಳು 

ಮತುು  ಕಾಳಜಿಯನಿ್ನ  ತೆಗೆದುಕೊಳಳ ಬೇಕು. 

7. Legal aid and assistance.––(1) The CWC shall 

make a recommendation to District Legal Services 

Authority (hereafter referred to as “DLSA”) for 

legal aid and assistance. 

(2) The legal aid and assistance shall be provided 

to the child in accordance with the provisions of 

the Legal  Services Authorities Act, 1987 (39 of 

1987). 

 

7. ಕಾನೂನು ನೆರವು ಮತ್ತು  ಸಹಾಯ.–– (1) ಕಾನೂನ್ನ 

ನೆರವು ಮತ್ತತ  ಸಹಾಯಕಾಕ ಗಿ ಸಿಡಬಿ್ಲ್ ಯ ಸಿಯು ಜಿಲಿಾ  

ಕಾನೂನ್ನ ಸೇವೆಗಳ ಪಾರ ಧಿಕಾರಕೆಕ  (ಇನ್ನು  ಮುೈಂದೆ 

“ಡಿಎಲ್ ಎಸ್ ಎ” ಎೈಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತತ ದೆ) ಶಿಫಾರಸು 

ಮಾಡುವುದು. 

(2) ಕಾನೂನ್ನ ಸೇವೆಗಳ ಪಾರ ಧಿಕಾರ ಕಾಯೆ್ದ , 1987 

(1987 ರ 39) ರ ನಿಬಂಧನೆಗಳಗೆ ಅನ್ನಗುಣವಾಗಿ 

ಮಗುವಿಗೆ ಕಾನೂನ್ನ ನೆರವು ಮತ್ತತ  ಸಹಾಯವನ್ನು  

ಒದಗಿಸುವುದು. 

8. Special relief.––(1) For special relief, if any, to 

be provided for contingencies such as food, clothes, 

transport and other essential needs, CWC may 

recommend immediate payment of such amount as 

it may assess to be required at that stage, to any of 

the following:- 

(i) the DLSA under Section 357A; or; 

(ii) the DCPU out of such funds placed at their 

disposal by state or; 

(iii) funds maintained under section105 of the 

Juvenile Justice (Care and Protection of Children) 

Act,2015 (2 of 2016); 

(2) Such immediate payment shall be made within 

8. ವಿಶೇಷ ಪರಿಹಾರ.–– (1) ವಿಶೇಷ ಪರಿಹಾರಕಾಕ ಗಿ, 

ಯಾವುದಾದರೂ, ಅೈಂದರೆ ಆಹಾರ, ಬಟೆಟ , ಸಾರಿಗೆ 

ಮತ್ತತ  ಇತರ ಅಗತಯ  ಅವಶಯ ಕತೆಗಳನ್ನು  

ಒದಗಿಸಬೇಕಾದರೆ, ಸಿಡಬಿ್ಲ್ ಯ ಸಿ ಯು ಅದು ಆ ಹಂತದಲಿಿ  

ಅಗತಯ ವೆೈಂದು ನಿಣ್ಯಿಸಿ, ಅೈಂತಹ ಮೊತತ ವನ್ನು  ತಕ್ಷಣ, 

ಈ ಕೆಳಗಿನ ಯಾವುದಕೂಕ  ಪಾವತಿಸಲು  ಶಿಫಾರಸು 

ಮಾಡಬಹುದು,: - 

(i)ಸೆಕ್ಷನ್357ಎಅಡಿಯಲಿಿ  ಡಿಎಲ್ಎಸ್ಎ; ಅರ್ಥವಾ; 

(ii) ರಾಜ್ಯ  ಸರಕಾರದಿೈಂದ ಡಿಸಿಪಿಯು ನಲಿಿ  ಇೈಂತಹ 

ಪರ ಕರಣಗಳಗೆ ವಿನಿಯೇಗಿಸಲು ಇಡಲಾದ ನಿಧಿಯಿೈಂದ; 
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a week of receipt of recommendation from the 

CWC. 

 

(iii) ಮಕಕ ಳ ನಯ ಯ (ಮಕಕ ಳ ಪೇಷಣೆ ಮತ್ತತ  

ಸಂರಕ್ಷಣೆ) ಕಾಯೆ್ದ  2015 (2016 ರ 2) ರ ಸೆಕ್ಷನ್ 

105 ರ ಅಡಿಯಲಿಿ  ನಿವ್ಹಿಸಲಾದ ನಿಧಿಯಿೈಂದ; 

(2) ಸಿಡಬಿ್ಲ್ ಯ ಸಿಯಿೈಂದ ಶಿಫಾರಸು ಸಿಾ ೇಕರಿಸಿದ ಒೈಂದು 

ವಾರದೊಳಗೆ ಅೈಂತಹ ತಕ್ಷಣದ ಪಾವತಿಯನ್ನು  

ಮಾಡಬೇಕು. 

9. Compensation.––(1) The Special Court may, in 

appropriate cases, on its own or on an application 

filed by or on behalf of the child, pass an order for 

interim compensation to meet the needs of the child 

for relief or rehabilitation at any stage after 

registration of the First Information Report. Such 

interim compensation paid to the child shall be 

adjusted against the final compensation, if any. 

 

9. ಪರಿಹಾರ.–– (1) ವಿಶೇಷ ನಯ ಯಾಲ್ಯವು ಸೂಕತ  

ಸಂದಭ್ಗಳಲಿಿ , ಸಾ ೈಂತವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾ ಮಗುವೇ 

ನೇರವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾ ಮಗುವಿನ ಪರವಾಗಿ ಸಲಿಿ ಸಿದ 

ಅಜಿ್ಯಂತೆ, ಪರಿಹಾರಕಾಕ ಗಿ ಅರ್ಥವಾ ಪುನವ್ಸತಿಗಾಗಿ, 

ಮಗುವಿನ ಅಗತಯ ಗಳನ್ನು  ಪೂರೈಸಲು ಮಧಯ ೈಂತರ 

ಪರಿಹಾರಕಾಕ ಗಿ ಆದೇಶವನ್ನು  ಪರ ರ್ಥಮ ವತ್ಮಾನ  

ವರದಿಯನ್ನು  ನೇೈಂದಾಯಿಸಿದ ನಂತರದ ಯಾವುದೇ 

ಹಂತದಲಿಿ  ಹರಡಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ.. ಮಗುವಿಗೆ 

ಪಾವತಿಸಿದ ಅೈಂತಹ ಮಧಯ ೈಂತರ ಪರಿಹಾರವನ್ನು  

ಅೈಂತಿಮ ಪರಿಹಾರ ಪಾವತಿಸಿದರೆ ಅದರೈಂದಿಗೆ 

ಸರಿಹೈಂದಿಸುವುದು. 

(2) The Special Court may, on its own or on an 

application filed by or on behalf of the victim, 

recommend the award of compensation where the 

accused is convicted, or where the case ends in 

acquittal or discharge, or the accused is not traced 

or identified, and in the opinion of the Special 

Court the child has suffered loss or injury as a 

result of that offence. 

(2) ಆರೇಪಿಯು ಶಿಕಿೆ ಗಳಗಾದರೆ ಅರ್ಥವಾ ಪರ ಕರಣವು 

ಖುಲಾಸೆ ಅರ್ಥವಾ ವಿಸಜ್್ನೆಯಲಿಿ  ಕೊನೆಯಾದರೆ, 

ಅರ್ಥವಾ ಆರೇಪಿಯನ್ನು  ಪತೆತ ಹಚು ಲು ಅರ್ಥವಾ 

ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧಯ ವಾಗದಿದೆ ರೆ, ಮತ್ತತ  ವಿಶೇಷ 

ನಯ ಯಾಲ್ಯ ಈ ಅಪರಾಧದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮಗುವಿಗೆ 

ನಷಟ  ಅರ್ಥವಾ ಗಾಯವಾಗಿದೆ ಎೈಂದು ಅಭಿಪಾರ ಯಪಟಟ ರೆ, 

ವಿಶೇಷ ನಯ ಯಾಲ್ಯವು ತನು ದೇ ಆದ ಅರ್ಥವಾ 

ಭಾದಿತರು ಅರ್ಥವಾ ಅವರ ಪರವಾಗಿ ಸಲಿಿ ಸಿದ ಅಜಿ್ಯ 

ಆದಾರದ ಮೇರೆಗೆ, ಪರಿಹಾರವನ್ನು  ನಿೇಡಲು ಶಿಫಾರಸು 

ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ.  

(3) Where the Special Court, under sub-section (8) 

of section 33 of the Act read with sub-sections (2) 

and (3) of section 357A of the Code of Criminal 

Procedure, 1973 (2 of 1974) makes a direction for 

the award of compensation to the victim, it shall 

take into account all relevant factors relating to the 

loss or injury caused to the victim, including the 

following:- 

 

(3) ವಿಶೇಷ ನಯ ಯಾಲ್ಯವು ಕಾಯಿದೆಯ ಸೆಕ್ಷನ್ 33 

ರ ಉಪವಿಭಾಗ (8) ರ ಅಡಿಯಲಿಿ  ಅಪರಾಧ 

ಕಾಯ್ವಿಧಾನದ ಸಂಹಿತೆಯ 1973 (1974 ರ 2) ನ 

ಸೆಕ್ಷನ್ 357 ಎ ಯ ಉಪವಿಭಾಗಗಳು (2) ಮತ್ತತ  

(3)ರಂತೆ. ಭಾದಿತರ ಪರಿಹಾರವನ್ನು  ನಿೇಡುವ 

ನಿದೇ್ಶನ ನಿೇಡುವ ಸಂದಭ್ದಲಿಿ , ಭಾದಿತರಿಗೆ  

ಉೈಂಟಾದ ನಷಟ  ಅರ್ಥವಾ ಗಾಯ ಹಾಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 

ಎಲಿಾ  ಅೈಂಶಗಳೈಂದಿಗೆ ಕೆಳಗಿನವುಗಳನ್ನು  ಗಣನೆಗೆ 

ತೆಗೆದುಕೊಳುಳ ಬೇಕು: - 

(i) type of abuse, gravity of the offence and the 

severity of the mental or physical harm or injury 

suffered by the child; 

(ii) the expenditure incurred or likely to be incurred 

on child’s medical treatment for physical or mental 

health or on both; 

(iii) loss of educational opportunity as a 

consequence of the offence, including absence 

from school due to mental trauma, bodily injury, 

medical treatment, investigation and trial of the 

offence, or any other reason; 

(iv) loss of employment as a result of the offence, 

including absence from place of employment due 

to mental trauma, bodily injury, medical treatment, 

investigation and trial of the offence, or any other 

(i) ದೌಜ್್ನಯ ದ ಪರ ಕಾರ, ಅಪರಾಧದ ತಿೇವರ ತೆ  ಮತ್ತತ  

ಮಗು ಅನ್ನಭವಿಸುವ ಮಾನಸಿಕ ಅರ್ಥವಾ ದೈಹಿಕ ಹಾನಿ 

ಅರ್ಥವಾ ಗಾಯದ ತಿೇವರ ತೆ; 

(ii) ದೈಹಿಕ ಅರ್ಥವಾ ಮಾನಸಿಕ ಆರೇಗಯ ಕಾಕ ಗಿ 

ಅರ್ಥವಾ ಎರಡರಲಿ್ಲ  ಮಗುವಿನ ವೈದಯ ಕ್ತೇಯ ಚಿಕ್ತತಿೆ ಗೆ 

ಖಚ್ಚ್ ಮಾಡಿದ ಅರ್ಥವಾ ಖಚ್ಚ್ 

ಮಾಡಬೇಕಾಗಬಹುದಾದ ಸಾಧಯ ತೆ; 

(iii) ಅಪರಾಧದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮಾನಸಿಕ 

ಆಘಾತ, ದೈಹಿಕ ಗಾಯ, ವೈದಯ ಕ್ತೇಯ ಚಿಕ್ತತಿೆ , 

ಅಪರಾಧದ ತನಿಖೆ ಮತ್ತತ  ವಿಚಾರಣೆ ಅರ್ಥವಾ 

ಇನು ವುದೇ ಕಾರಣಗಳೈಂದ ಶ್ವಲೆಯಿೈಂದ ಗೈರುಹಾಜ್ರಿ 

ಸೇರಿದಂತೆ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಅವಕಾಶ ಕಳದುಕೊಳುಳ ವುದು; 
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reason; 

(v) the relationship of the child to the offender, if 

any; 

(vi) whether the abuse was a single isolated 

incidence or whether the abuse took place over a 

period of time; 

(vii) whether the child became pregnant as a result 

of the offence; 

(viii) whether the child contracted a sexually 

transmitted disease (STD) as a result of the 

offence; 

(ix) whether the child contracted human 

immunodeficiency virus (HIV) as a result of the 

offence; 

(x) any disability suffered by the child as a result of 

the offence; 

(xi) financial condition of the child against whom 

the offence has been committed so as to determine 

such child’s need for rehabilitation; 

(xii) any other factor that the Special Court may 

consider to be relevant. 

 

(iv) ಅಪರಾಧದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ಮಾನಸಿಕ 

ಆಘಾತದಿೈಂದಾಗಿ, ದೈಹಿಕ ಗಾಯ, ವೈದಯ ಕ್ತೇಯ ಚಿಕ್ತತಿೆ , 

ಅಪರಾಧದ ತನಿಖೆ ಮತ್ತತ  ವಿಚಾರಣೆ ಅರ್ಥವಾ 

ಇನು ವುದೇ ಕಾರಣಗಳೈಂದಾಗಿ ಉದೊಯ ೇಗದ ಸಿ ಳದಿೈಂದ 

ಅನ್ನಪಸಿಿ ತಿ ಮುೈಂತಾದವುಗಳೈಂದಾಗಿ ಉದೊಯ ೇಗದ 

ನಷಟ ; 

(v) ಅಪರಾಧಿಯೈಂದಿಗೆ ಮಗುವಿನ ಸಂಬಂಧ, 

ಯಾವುದಾದರೂ ಇದೆ ರೆ; 

(vi) ದೌಜ್್ನಯ ವು ಒಂದು ಪರ ತೆಯ ೋಕ ಘಟನೆಯೇ ಅರ್ವಾ 

ದೌಜ್್ನಯ ವು ಒಂದು ನಿದಿ್ಷು  ಅವಧಿಯಲಿ್ಲ  

ನಡೆದಿದೆಯ್ದ;  

(vii) ಅಪರಾಧದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮಗು 

ಗಭಿ್ಣಿಯಾಗಿದೆಯ್ದ; 

(viii) ಅಪರಾಧದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮಗುವಿಗೆ 

ಲೈಂಗಿಕವಾಗಿ ಹರಡುವ ರೇಗಕೆಕ  (ಎಸ್ ಟಿಡಿ) 

ಒಳಗಾಗಿದೆಯ್ದ; 

(ix) ಅಪರಾಧದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮಗು ಮಾನವ 

ಇಮುಯ ನ ಡಿಫಿಷಿಯನಿಿ  ವೈರಸ್ (ಎರ್ಚ ಐವಿ) ಗೆ 

ತ್ತತಾತ ಗಿದೆಯ್ದ; 

(x) ಅಪರಾಧದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮಗು ಯಾವುದೇ 

ಅೈಂಗವೈಕಲ್ಯ ಕೆಕ  ತ್ತತಾತ ಗಿದೆಯ; 

(xi) ಅಪರಾದ ನಡೆದ ಮಗುವಿಗೆ ಪುನವ್ಸತಿ 

ಅಗತಯ ವನ್ನು  ನಿಧ್ರಿಸಲು ಅೈಂತಹ ಮಗುವಿನ ಆರ್ಥ್ಕ 

ಸಿಿ ತಿ; 

(xii) ವಿಶೇಷ ನಯ ಯಾಲ್ಯವು ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಎೈಂದು 

ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದಾದ ಇತರೇ ಯಾವುದೇ ಅೈಂಶ. 

 

(4) The compensation awarded by the Special 

Court is to be paid by the State Government from 

the Victims Compensation Fund or other scheme 

or fund established by it for the purposes of 

compensating and rehabilitating victims under 

section 357A of the Code of Criminal Procedure, 

1973 or any other law for the time being in force, 

or, where such fund or scheme does not exist, by 

the State Government. 

 

(4)ವಿಶೇಷ ನಯ ಯಾಲ್ಯವು ಘೇಷಿಸಿದ 

ಪರಿಹಾರವನ್ನು  ರಾಜ್ಯ  ಸಕಾ್ರವು ಬ್ದಧಿತರ ಪರಿಹಾರ 

ನಿಧಿ ಅರ್ಥವಾ ಇತರ ಯೇಜ್ನೆ ಅರ್ಥವಾ ಅಪರಾದಿಕ ದಂಡ 

ಪರ ಕ್ತರ ಯ ಸಂಹಿತೆ, 1973 ರ ಸೆಕ್ಷನ್ 357 ಎ ಅಡಿಯಲಿಿ  

ಸಂತರ ಸತ ರಿಗೆ ಪರಿಹಾರ ಮತ್ತತ  ಪುನವ್ಸತಿ ನಿೇಡುವ 

ಉದೆೆ ೇಶದಿೈಂದ ಸಿಾ ಪಿಸಲಾದ ನಿಧಿಯಿೈಂದ 

ಪಾವತಿಸಬೇಕಾಗುತತ ದೆ ಅರ್ಥವಾ ಅೈಂತಹ ನಿಧಿ ಅರ್ಥವಾ 

ಯೇಜ್ನೆ ಅಸಿತ ತಾ ದಲಿಿಲಿ್ದಿದೆ ರೆ ಸದಯ ಕೆಕ  ಜಾರಿಯಲಿಿರುವ 

ಯಾವುದೇ ಕಾನೂನಿನ ಅಡಿಯಲಿಿ  ರಾಜ್ಯ  ಸರಕಾರವು 

ಪಾವತಿಸುವುದು. 

(5) The State Government shall pay the 

compensation ordered by the Special Court within 

30 days of receipt of such order. 

(5) ವಿಶೇಷ ನ್ಯಯ ಯಾಲ್ಯವು ಆದೇಶಿಸಿದ ಪರಿಹಾರವನಿ್ನ  

ರಾಜ್ಯ  ಸಕಾ್ರವು ಅಂತಹ ಆದೇಶವನಿ್ನ  ಸೆಿ ೋಕರಿಸಿದ 30 

ದಿನಗಳ ಒಳಗಾಗಿ ಪಾವತಿಸಬೇಕು. 

(6) Nothing in these rules shall prevent a child or 

child’s parent or guardian or any other person in 

whom the child has trust and confidence from 

submitting an application for seeking relief under 

any other rules or scheme of the Central 

Government or State Government. 

 

(6) ಮಗು ಅರ್ಥವಾ ಮಗುವಿನ ಪೇಷಕರು ಅರ್ಥವಾ 

ಪಾಲ್ಕರು ಅರ್ಥವಾ ಮಗುವಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಮತ್ತತ  

ವಿಶ್ವಾ ಸವಿರುವ ಯಾವುದೇ ವಯ ಕ್ತತ ಯನ್ನು  ಕೈಂದರ  ಸಕಾ್ರ 

ಅರ್ಥವಾ ರಾಜ್ಯ  ಸಕಾ್ರದ ಯಾವುದೇ ನಿಯಮಗಳು 

ಅರ್ಥವಾ ಯೇಜ್ನೆಯಡಿ ಪರಿಹಾರ ಪಡೆಯಲು ಅಜಿ್ 

ಸಲಿಿ ಸುವುದರಿೈಂದ ಈ ನಿಯಮಗಳು ತಡೆಯುವುದಿಲಿ್ . 

10. Procedure for imposition of fine and 

payment thereof.––(1) The CWC shall coordinate 

with the DLSA to ensure that any amount of fine 

10. ದಂಡ ಮತ್ತು  ಪ್ರವ್ತಿ ವಿಧಿಸುವ್ ವಿಧಾನ .–– (1) 

ಸಿಡಬಿ್ಲ್ ಯ ಸಿ ಯು ಡಿಎಲ್ ಎಸ್ ಎ ಯ 

ಸಮನೆ ಯತೆಯೊಂದಿಗೆ ವಿಶೇಷ ನ್ಯಯ ಯಾಲ್ಯವು  
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imposed by the Special Court under the Act which 

is to be paid to the victim, is in fact paid to the 

child. 

(2) The CWC will also facilitate any procedure for 

opening a bank account, arranging for identity 

proofs, etc., with the assistance of DCPU and 

support person. 

 

ಕಾಯದೆಯಡಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಯಾವುದೇ ದಂಡವನಿ್ನ  

ಸಂತರ ಸು  ಮಗುವಿಗೆ ಪಾವತಿಸಬೇಕು. 

(2) ಸಿಡಬಿ್ಲ್ ಯ ಸಿ ಯು ಡಿಸಿಪಿಯು ಮತುು  ಬಂರ್ಲ್ ವಯ ಕ್ಷು ಯ 

ಸಹಾಯದಿಂದ ಬಾಯ ಂಕ್ ಖಾತೆ ತೆರೆಯಲು, ಗುರುತಿನ 

ಪುರಾವೆಗಳಗಾಗಿ ವಯ ವಸೆಾ  ಮಾಡಲು ಯಾವುದೇ 

ಕಾಯ್ವಿಧಾನವನಿ್ನ  ಮಾಡುವುದು.  

11. Reporting of pornographic material 

involving a child.––(1)Any person who has 

received any pornographic material involving a 

child or any information regarding such 

pornographic material being stored, possessed, 

distributed, circulated, transmitted, facilitated, 

propagated or displayed, or is likely to be 

distributed, facilitated or transmitted in any manner 

shall report the contents to the SJPU or local police, 

or as the case may be, cyber-crime portal 

(cybercrime.gov.in) and upon such receipt of the 

report, the SJPU or local police or the cyber-crime 

portal take necessary action as per the directions of 

the Government issued from time to time. 

 

11. ಮಗುವ್ನುು  ಒಳಗಿಂಡ ಅಶಲ ೀಲ ವ್ಸುು ಗಳ 

ಕುರಿತ್ತ ವ್ರದ ಮಾಡುವುದು .–– (1) ಮಗುವನ್ನು  

ಒಳಗೈಂಡಿರುವ ಯಾವುದೇ ಅಶಿಿೇಲ್ ವಸುತ ಗಳನ್ನು  

ಪಡೆದ ಯಾವುದೇ ‘ವಯ ಕ್ತತ ’ ಅರ್ಥವಾ ಅೈಂತಹ ಅಶಿಿೇಲ್ 

ವಸುತ ಗಳನಿ್ನ  ಸಂಗರ ಹಿಸಿಡುವುದು, ಹೈಂದಿರುವುದು, 

ವಿತರಿಸುವುದು, ಪರ ಸಾರ ಮಾಡುವುದು, 

ರವಾನಿಸುವುದು, ಸುಗಮಗಳಸುವುದು, ಪರ ಚಾರ 

ಮಾಡುವುದು ಅರ್ಥವಾ ಪರ ದಶಿ್ಸುವುದು, ಅರ್ಥವಾ 

ಯಾವುದೇ ರಿೇತಿಯಲಿಿ  ವಿತರಿಸಲು ಸುಗಮಗಳಸಲು 

ಅರ್ಥವಾ ರವಾನಿಸಲ್ಲಗುತಿು ದೆ ಎಂರ್ ಬಗೆೆ  ಯಾವುದೇ 

ಮಾಹಿತಿಯನಿ್ನ  ಎಸ್ ಜೆಪಿಯು ಅರ್ಥವಾ ಸಿ ಳೇಯ 

ಪಲಿೇಸರಿಗೆ,  ಅರ್ಥವಾ ಸೈಬರ್-ಕೆರ ೈಮ್ ಪೇಟ್ಲ್ 

(cybercrime.gov.in) ವರದಿ ಮಾಡುವುದು ಮತ್ತತ  

ವರದಿಯನ್ನು  ಸಿಾ ೇಕರಿಸಿದ ನಂತರ, ಕಾಲ್ಕಾಲ್ಕೆಕ  

ಹರಡಿಸಿದ ಸಕಾ್ರದ ನಿದೇ್ಶನದಂತೆ ಎಸ್ ಜೆಪಿಯು 

ಅರ್ಥವಾ ಸಿ ಳೇಯ ಪಲಿೇಸರು ಅರ್ಥವಾ ಸೈಬರ್-

ಅಪರಾಧ ಪೇಟ್ಲ್ ಅಗತಯ  ಕರ ಮ 

ತೆಗೆದುಕೊಳುಳ ವುದು.  

(2) In case the “person” as mentioned in sub-rule 

(1) is an “intermediary” as defined in clause (w) of 

sub-section (1) of section 2 of the Information 

Technology Act,2000, such person shall in 

addition to reporting, as provided under sub-

rule(1), also hand over the necessary material 

including the source from which such material may 

have originated to the SJPU or local police, or as 

the case may be, cyber-crime portal 

(cybercrime.gov.in) and upon such receipt of the 

said material, the SJPU or local police or the cyber-

crime portal take necessary action as per the 

directions of the Government issued from time to 

time. 

 

(2) ಉಪ-ನಿಯಮ (1) ರಲಿಿ  ಉಲಿೆ ೇಖಿಸಿರುವಂತೆ 

“ವಯ ಕ್ತತ ”ಯು ಒರ್ಬ  “ಮಧಯ ವತಿ್” ಆಗಿದೆ ರೆ ತಂತರ ಜಾಾ ನ 

ಕಾಯೆ್ದ  2000 ರ ಸೆಕ್ಷನ್ 2 ರ ಉಪವಿಭಾಗ (1) ರ ಷರತ್ತತ  

(ಡಬಿ್ಲ್ ಯ ) ನಲಿಿ  ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಿಸಿದಂತೆ, ಅೈಂತಹ ವಯ ಕ್ತತ ಯು 

ವರದಿಯ ಜೊತೆಗೆ, ಉಪ-ನಿಯಮ (1) ರ ಅಡಿಯಲಿಿ  

ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ, ಅೈಂತಹ ವಸುತ ಗಳನ್ನು  ಪಾರ ರಂಭವಾಗಿರ 

ಬಹುದಾದ ಮೂಲ್ವನ್ನು  ಒಳಗೈಂಡಂತೆ ಅಗತಯ ವಾದ 

ವಸುತ ಗಳನ್ನು  ಸಹ ಎಸ್ ಜೆಪಿಯು ಅರ್ಥವಾ ಸಿ ಳೇಯ 

ಪಲಿೇಸರಿಗೆ, ಅರ್ಥವಾ ಸೈಬರ್-ಅಪರಾಧ ಪೇಟ್ಲ್ 

(cybercrime.gov.in) ಗೆ ಹಸಾತ ೈಂತರ ಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತತ  ಈ 

ವಿಷಯವನ್ನು  ಸಿಾ ೇಕರಿಸಿದ ನಂತರ, ಎಸ್ ಜೆಪಿಯು ಅರ್ಥವಾ 

ಸಿ ಳೇಯ ಪಲಿೇಸರು ಅರ್ಥವಾ ಸೈಬರ್-ಅಪರಾಧ 

ಪೇಟ್ಲ್ ಕಾಲ್ಕಾಲ್ಕೆಕ  ಹರಡಿಸಿದ ಸಕಾ್ರದ 

ನಿದೇ್ಶನದಂತೆ ಅಗತಯ  ಕರ ಮ ತೆಗೆದುಕೊಳುಳ ಬೇಕು. 

(3) The report shall include the details of the device 

in which such pornographic content was noticed 

and the suspected device from which such content 

was received including the platform on which the 

content was displayed. 

 

(3) ವರದಿಯು ಅೈಂತಹ ಅಶಿಿೇಲ್ ವಿಷಯವನ್ನು  

ಗಮನಿಸಿದ ಸಾಧನದ ವಿವರಗಳನ್ನು  ಒಳಗೈಂಡಿರಬೇಕು 

ಮತ್ತತ  ಅೈಂತಹ ವಿಷಯವನ್ನು  ರವಾನಿಸಿದ ಶಂಕ್ತತ 

ಸಾಧನದ ವಿವರ ಸೇರಿದಂತೆ ವಿಷಯವನ್ನು  ಪರ ದಶಿ್ಸಿದ 

ವೇದಿಕೆಯ ವಿವರವನಿ್ನ  ವರದಿಯು ಒಳಗೊಂಡಿರಬೇಕು.  

(4) The Central Government and every State 

Government shall make all endeavors to create 

widespread awareness about the procedures of 

making such reports from time to time. 

 

(4) ಕಂದರ  ಸಕಾ್ರ ಮತುು  ಪರ ತಿ ರಾಜ್ಯ  ಸಕಾ್ರವು 

ಕಾಲ್ಕಾಲ್ಕೆಕ  ಇಂತಹ ವಿಷಯಗಳ ಕುರಿತು ವರದಿ 

ಮಾಡುವ ಕಾಯ್ವಿಧಾನಗಳ ರ್ಗೆೆ  ವಾಯ ಪಕ ಜ್ಞಗೃತಿ 

ಮೂಡಿಸಲು ಎಲಿ್  ಪರ ಯತಿ ಗಳನಿ್ನ  ಮಾಡಬೇಕು. 
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12. Monitoring of implementation of the Act.––

(1) The National Commission for the Protection of 

Child Rights (hereafter referred to as “NCPCR”) or 

the State Commission for the Protection of Child 

Rights (hereafter referred to as “SCPCR”), as the 

case may be, shall in addition to the functions 

assigned to them under the Commissions for 

Protection of Child Rights Act, 2005 (4 of 2006), 

perform the following functions for 

implementation of the provisions of the Act–– 

 

12. ಕಾಯಿದೆಯ ಅನುಷಾ ನದ ಮೇಲಿ್ವಚಾರಣೆ .–– (1) 

ರಾಷಿಟ ರೇಯ ಮಕಕ ಳ ಹಕುಕ ಗಳ ರಕ್ಷಣಾ ಆಯೇಗ (ಇನ್ನು  

ಮುೈಂದೆ ಇದನ್ನು  “ಎನ್ ಸಿಪಿಸಿಆರ್” ಎೈಂದು 

ಕರೆಯಲಾಗುತತ ದೆ) ಅರ್ಥವಾ ರಾಜ್ಯ  ಮಕಕ ಳ ಹಕುಕ ಗಳ 

ರಕ್ಷಣಾ ಆಯೇಗ (ಇನ್ನು  ಮುೈಂದೆ ಇದನ್ನು  

“ಎಸ್ ಸಿಪಿಸಿಆರ್” ಎೈಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತತ ದೆ) ) ಗಳು 

ಮಕಕ ಳ ಹಕುಕ ಗಳ ರಕ್ಷಣಾ ಆಯೊೋಗ ಕಾಯೆ್ದ  2005 (2006 ರ 

4) ರ ಅಡಿಯಲಿಿ  ಅವರಿಗೆ ನಿಯೇಜಿಸಲಾದ 

ಕಾಯ್ಗಳಂದಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ವರಿಯಾಗಿ, ಈ ಕಾಯಿದೆಯ 

ನಿಬಂಧನೆಗಳ ಅನ್ನಷಠ ನಕಾಕ ಗಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ 

ಕಾಯ್ಗಳನ್ನು  ನಿವ್ಹಿಸಬೇಕು. 

a. monitor the designation of Special Courts by 

State Governments; 

b. monitor the appointment of the Special Public 

Prosecutors by the State Governments; 

c. monitor the formulation of the guidelines 

described in section 39 of the Act by the State 

Governments, for the use of non-governmental 

organisations, professionals and experts or 

persons having knowledge of psychology, social 

work, physical health, mental health and child 

development to be associated with the pre-trial and 

trial stage to assist the child, and to monitor the 

application of these guidelines; 

d. monitor the designing and implementation of 

modules for training police personnel and other 

concerned persons, including officers of the Centre 

and State Governments, for the effective discharge 

of their functions under the Act; 

e. monitor and support the Central Government 

and State Governments for the dissemination of 

information relating to the provisions of the Act 

through media including the television, radio and 

print media at regular intervals, so as to make the 

general public, children as well as their parents and 

guardians aware of the provisions of the Act. 

f. call for a report on any specific case of child 

sexual abuse falling within the jurisdiction of a 

CWC. 

g. collect information and data on its own or from 

the relevant agencies regarding reported cases of 

sexual abuse and their disposal under the processes 

provided under the Act, including information on 

the following:- 

i.number and details of offences reported under the 

Act; 

ii.whether the procedures prescribed under the Act 

and rules were followed, including those 

regarding timeframes; 

iii. details of arrangements for care and protection 

of victims of offences under this Act, including 

arrangements for emergency medical care and 

medical examination; and, 

iv.details regarding assessment of the need for care 

and protection of a child by the concerned CWC 

in any specific case; 

ಎ. ವಿಶೇಷ ನಯ ಯಾಲ್ಯಗಳ ಹುದೆೆ ಗಳ ಕುರಿತು ರಾಜ್ಯ  

ಸಕಾ್ರಗಳೈಂದ ಉಸುತ ವಾರಿ ಮಾಡಿಸುವುದು; 

ಬಿ. ರಾಜ್ಯ  ಸಕಾ್ರಗಳಂದ ವಿಶೇಷ ಸಾವ್ಜ್ನಿಕ 

ಅಭಿಯೇಜ್ಕರ ನೇಮಕದ ಕುರಿತು ಮೇಲಿಾ ಚಾರಣೆ 

ಮಾಡುವುದು; 

ಸಿ. ಸಕಾ್ರೇತರ ಸಂಸಿೆ ಗಳು, ವೃತಿತ ಪರರು ಮತ್ತತ  

ತಜ್ಞರು ಅರ್ಥವಾ ಮನೇಶಾಸು ರದ ಜಾಾ ನ ಹೈಂದಿರುವ 

ವಯ ಕ್ತತ ಗಳು, ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾಯ್, ದೈಹಿಕ ಆರೇಗಯ , 

ಮಾನಸಿಕ ಆರೇಗಯ  ಮತ್ತತ  ಮಕಕ ಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ 

ಬಗೆೆ  ಜಾಾ ನ ಹೈಂದಿರುವ ವಯ ಕ್ತತ ಗಳು,  ಮಗುವಿಗೆ 

ವಿಚಾರಣಾ ಪೂವ್ ಮತುು  ವಿಚಾರಣಾ ಹಂತದಲಿ್ಲ  

ಸಹಾಯ ಮಾಡುವ ವಯ ಕ್ಷು ಯ ಕುರಿತಾಗಿ ರಾಜ್ಯ  

ಸಕಾ್ರಗಳು ಕಾಯೆ್ದ ಯ ಸೆಕ್ಷನ್ 39 ರಲಿಿ  ವಿವರಿಸಿದ 

ಮಾಗ್ಸೂಚಿಗಳ ತಯಾರಿ ಮತ್ತತ  ಈ ಮಾಗ್ಸೂಚಿಗಳ 

ಜ್ಞರಿ/ಅನೆ ಯಸುವಿಕೆಯ  ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಮೇಲಿಾ ಚಾರಣೆ 

ಮಾಡಿ;  

ಡಿ. ಪಲಿೇಸ್ ಸಿಬಬ ೈಂದಿ ಮತ್ತತ  ಕೈಂದರ  ಮತ್ತತ  ರಾಜ್ಯ  

ಸಕಾ್ರಗಳ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಸೇರಿದಂತೆ ಇತರ 

ಸಂಬಂಧಪಟಟ  ವಯ ಕ್ತತ ಗಳಗೆ ಕಾಯಿದೆಯಡಿ ತಮಮ  

ಕಾಯ್ಗಳನ್ನು  ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ನಿವ್ಹಿಸಲು 

ತರಬೇತಿ ನಿೇಡಲು ಮಾಡ್ಯಯ ಲ್ ಗಳ ವಿನಯ ಸ ಮತ್ತತ  

ಅನ್ನಷಠ ನವನ್ನು  ಮೇಲಿಾ ಚಾರಣೆ ಮಾಡುವುದು; 

ಇ. ಸಾವ್ಜ್ನಿಕರಿಗೆ, ಮಕಕ ಳಗೆ ಮತ್ತತ  ಅವರ 

ಪೇಷಕರಿಗೆ ಮತ್ತತ  ಪಾಲ್ಕರಿಗೆ ಕಾಯಿದೆಯ 

ನಿಬಂಧನೆಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಅರಿವನಿ್ನ  ಮೂಡಿಸಲು 

ಟೆಲಿವಿಷನ್, ರೇಡಿಯೇ ಮತ್ತತ  ಮುದರ ಣ ಮಾಧಯ ಮ 

ಸೇರಿದಂತೆ ಮಾಧಯ ಮಗಳ ಮೂಲ್ಕ ನಿಯಮಿತವಾಗಿ 

ಕಾಯಿದೆಯ ನಿಬಂಧನೆಗಳಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 

ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು  ಪರ ಸಾರ ಮಾಡಲು ಕೈಂದರ  ಸಕಾ್ರ 

ಮತ್ತತ  ರಾಜ್ಯ  ಸಕಾ್ರಗಳಗೆ ಸಹಕರಿಸಿ ಮತುು  

ಮೇಲಿಾ ಚಾರಣೆ ಮಾಡಿ. 

ಎಫ್. ಮಕಕ ಳ ಮೇಲಿನ ಲೈಂಗಿಕ ದೌಜ್್ನಯ ದ 

ಯಾವುದೇ ನಿದಿ್ಷಟ  ಪರ ಕರಣದ ಬಗೆೆ  ಸಂಬಂದಿಸಿದ 

ವಾಯ ಪಿತ ಯ ಸಿಡಬಿ್ಲ್ ಯ ಸಿಯಿೈಂದ ವರದಿ ಪಡೆಯುವುದು. 

ಜಿ. ವರದಿಯಾದ ಲೈಂಗಿಕ ದೌಜ್್ನಯ  ಪರ ಕರಣಗಳ 

ಮತ್ತತ  ವಿಲೇವಾರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕಾಯಿದೆಯಡಿ 

ಒದಗಿಸಲಾದ ಪರ ಕ್ತರ ಯ್ದಗಳ ಅಡಿಯಲಿಿ  ಸಾ ೈಂತ ಅರ್ಥವಾ 

ಸಂಬಂಧಿತ ಏಜೆನಿಿ ಗಳೈಂದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು  
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h. use the information so collected to assess the 

implementation of the provisions of the Act. The 

report on monitoring of the Act shall be included 

in a separate chapter in the annual report of the 

NCPCR or the SCPCR. 

 

ಪಡೆಯುವುದು, ಈ ಕೆಳಗಿನವುಗಳನೂು  ಒಳಗೈಂಡಂತೆ 

ಮಾಹಿತಿ ಮತ್ತತ  ಡೇಟಾವನ್ನು  ಸಂಗರ ಹಿಸಿ: - 

i.  ಕಾಯಿದೆಯಡಿ ನೇೈಂದಣಿಯಾದ ಅಪರಾಧಗಳ 

ಸಂಖೆಯ  ಮತ್ತತ  ವಿವರಗಳು; 

ii. ಸಮಯದ ಚೌಕಟಟ ಗಳನ್ನು  ಒಳಗೈಂಡಂತೆ 

ಕಾಯೆ್ದ  ಮತ್ತತ  ನಿಯಮಗಳ ಅಡಿಯಲಿಿ  ಸೂಚಿಸಲಾದ 

ಕಾಯ್ವಿಧಾನಗಳು ಅನ್ನಸರಿಸಲ್ಪ ಟಿಟ ದೆಯ್ದ; 

iii. ತ್ತತ್ತ್ ವೈದಯ ಕ್ತೇಯ ಆರೈಕೆ ಮತ್ತತ  ವೈದಯ ಕ್ತೇಯ 

ಪರಿೇಕಿೆಯ ವಯ ವಸಿೆ ಗಳು ಸೇರಿದಂತೆ ಈ ಕಾಯಿದೆಯಡಿ 

ಅಪರಾಧಗಳ ಸಂತರ ಸತ ರ ಆರೈಕೆ ಮತ್ತತ  ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 

ವಯ ವಸಿೆ ಗಳ ವಿವರಗಳು; ಮತ್ತತ , 

iv.ಯಾವುದೇ ನಿದಿ್ಷಟ  ಪರ ಕರಣದಲಿಿ  ಸಂಬಂಧಪಟಟ  

ಸಿಡಬಿ್ಲ್ ಯ ಸಿಯಿೈಂದ ಮಗುವಿನ ಆರೈಕೆ ಮತ್ತತ  

ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಅಗತಯ ತೆಯ ಮೌಲ್ಯ ಮಾಪನಕೆಕ  

ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿವರಗಳು; 

h. ಕಾಯಿದೆಯ ನಿಬಂಧನೆಗಳ ಅನ್ನಷಠ ನವನ್ನು  

ನಿಣ್ಯಿಸಲು ಸಂಗರ ಹಿಸಿದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು  ಬಳಸಿ. 

ಕಾಯಿದೆಯ ಮೇಲಿಾ ಚಾರಣೆಯ ಬಗೆೆ  ವರದಿಯನ್ನು  

ಎನ್ ಸಿಪಿಸಿಆರ್ ಅರ್ಥವಾ ಎಸ್ ಸಿಪಿಸಿಆರ್ ವಾಷಿ್ಕ 

ವರದಿಯ ಪರ ತೆಯ ೇಕ ಅಧಾಯ ಯದಲಿಿ  ಸೇರಿಸುವುದು. 

(2) The concerned authorities mandated to collect 

data, under the Act, shall share such data with the 

Central Government and every State Government, 

NCPCR and SCPCRs. 

(2) ಈ ಕಾಯೆ್ದ ಯಡಿ ದತಾು ಂಶ ಸಂಗರ ಹಿಸಲು 

ಸಂಬಂಧಪಟು  ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಕಂದರ  ಸಕಾ್ರ ಮತುು  

ಪರ ತಿ ರಾಜ್ಯ  ಸಕಾ್ರ, ಎನ್ ಸಿಪಿಸಿಆರ ಮತುು  

ಎಸ್ ಸಿಪಿಸಿಆರ ಗಳಂದಿಗೆ ಅಂತಹ ಡೇಟ್ಯವನಿ್ನ  

ಹಂಚಿಕೊಳುಳ ವುದು.  

13. Repeal.––The Protection of Children from 

Sexual Offences Rules, 2012 are hereby repealed, 

except as respects things done or omitted to be done 

before such repeal. 

 

13. ಹಿಿಂತೆಗೆದುಕುಳುು ವಿಕೆ .–– ಲಂಗಿಕ 

ಅಪರಾಧಗಳಂದ ಮಕಕ ಳ ಸಂರಕ್ಷಣಾ ನಿಯಮಗಳು, 2012 

ಅನಿ್ನ  ಈ ಮೂಲ್ಕ ರದೆು ಪಡಿಸಲ್ಲಗುತು ದೆ, 

ರದೆು ಗೊಳಸುವ ಮೊದಲು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲ್ಸಗಳನಿ್ನ  

ಅರ್ವಾ ಮಾಡಲ್ಲದ ಕೆಲ್ಸಗಳನಿ್ನ  ಕೈಬಿಡಲ್ಲಗಿದೆ. 
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FORM –A 

 Entitlement of children who have suffered 

sexual abuse to receive information and 

services 

1. To receive a copy of the FIR. 

2. To receive adequate security and protection by 

Police. 

3. To receive immediate and free medical 

examination by civil hospital/PHC etc. 

4. To receive Counseling and consultation for 

mental and psychological well being 

5. For Recording of statement of child by woman 

police officer at child’s home or any other place 

convenient to child 

6. To be moved to a Child Care Institution where 

offence was at home or in a shared household, to 

the custody of a person whom child reposes faith. 

7. For Immediate aid and assistance on the 

recommendation of CWC. 

8. For being kept away from accused at all times, 

during trial and otherwise. 

9. To have an interpreter or translator, where 

needed. 

10. To have special educator for the child or other 

specialized person where child is disabled. 

11. For Free Legal Aid. 

12. For Support Person to be appointed by Child 

Welfare Committee. 

13. To continue with education. 

14. To privacy and confidentiality. 

15. For list of Important Contact No.’s including 

that of the District Magistrate and the 

Superintendent of Police. 

 

                                                                    Duty 

Officer (Name & Designation to be mentioned) 

Date:

 

(Name & Designation to be mentioned) 

I have received a copy of ‘Form-A’  

 

(Signature of Victim/Parent/Guardian) 

ಫಾಮಿ-ಎ 

ಲಿಂಗಿಕ ದೌಜಿನಾ ಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾದ ಮಕಕಳು 

ಮಾಹಿತಿ ಮತ್ತು  ಸೇವೆಗಳನುು  ಪಡೆಯುವ 

ಹಕ್ಕು  ಮತ್ತು  ಅರ್ಿರು 

1. ಎಫ್ಐಆರ್ ನಕಲ್ನ್ನು  ಪಡೆಯುವುದು. 

2. ಸಾಕಷ್ಣಟ  ಭದರ ತೆ ಮತ್ತತ  ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು  

ಪಲಿೇಸರಿೈಂದ ಪಡೆಯುವುದು. 

3. ಸಾವ್ಜ್ನಿಕ ಆಸಪ ತೆರ  / ಪಿಎರ್ಚ ಸಿ ಇತಾಯ ದಿಗಳೈಂದ 

ತಕ್ಷಣದ ಮತ್ತತ  ಉಚಿತ ವೈದಯ ಕ್ತೇಯ ಪರಿೇಕಿೆಯನ್ನು  

ಪಡೆಯುವುದು. 

4. ಮಾನಸಿಕ ಮತ್ತತ  ಮನೇ-ಯೇಗಕಿೆೇಮಕಾಕ ಗಿ 

ಸಲ್ಹೆ ಮತ್ತತ  ಆಪತ  ಸಮಾಲೇಚನೆ ಪಡೆಯುವುದು, 

5. ಮಗುವಿನ ಮನೆಯಲಿಿ  ಅರ್ಥವಾ ಮಗುವಿಗೆ 

ಅನ್ನಕೂಲ್ಕರವಾದ ಯಾವುದೇ ಸಿ ಳದಲಿಿ  ಮಗುವಿನ 

ಹೇಳಕೆಯನ್ನು  ಮಹಿಳಾ ಪಲಿೇಸ್ ಅಧಿಕಾರಿ 

ದಾಖಲಿಸುವುದು. 

6. ಮನೆಯಲಿಿ  ಅರ್ಥವಾ ಹಂಚಿಕೊೈಂಡಿರುವ 

ಕುಟೈಂಬದಲಿಿ   ಅಪರಾಧ ನಡೆದಿದೆ ರೆ ಮಗುವಿನ 

ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು  ಪುನಃಸಿಾ ಪಿಸುವ ವಯ ಕ್ತತ ಯ ವಶಕೆಕ  

ಮಕಕ ಳ ಪಾಲ್ನ ಸಂಸಿೆ ಗೆ ಸಿ ಳಾೈಂತರಿಸುವುದು. 

7. ಸಿಡಬಿ್ಲ್ ಯ ಸಿಯ ಶಿಫಾರಸಿನ ಮೇರೆಗೆ ತಕ್ಷಣದ 

ನೆರವು ಮತ್ತತ  ಸಹಾಯ ಪಡೆಯುವುದು. 

8. ಆರೇಪಿಗಳೈಂದ ಎಲಿಾ  ಸಮಯದಲಿ್ಲ , 

ವಿಚಾರಣೆಯ ಸಮಯದಲಿಿ  ಮತ್ತತ  ವಿಚಾರಣೆ 

ಇಲಿ್ದಿದೆ ರೂ ದೂರವಿರುವುದು. 

9. ಅಗತಯ ವಿರುವಲಿಿ  ವಾಯ ಕಾಯ ನಕಾರರು ಅರ್ಥವಾ 

ಅನ್ನವಾದಕನನ್ನು  ಹೈಂದುವುದು. 

10. ಮಗುವಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಶಿಕ್ಷಕರನ್ನು  ಹೈಂದಿರುವುದು 

ಅರ್ಥವಾ ಮಗು ಅೈಂಗವಿಕಲ್ರಾಗಿರುವ ಸಂದಭ್ದಲಿಿ  

ಇತರ ವಿಶೇಷ ವಯ ಕ್ತತ ಗಳನ್ನು  ಹೈಂದುವುದು. 

11. ಉಚಿತ ಕಾನೂನ್ನ ನೆರವು ಪಡೆಯುವುದು.  

12. ಮಕಕ ಳ ಕಲಾಯ ಣ ಸಮಿತಿಯ ಮೂಲ್ಕ ಸಹಾಯಕ 

ವಯ ಕ್ತತ ಯನ್ನು  ನೇಮಕ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳುಳ ವುದು. 

13. ಶಿಕ್ಷಣದೊೈಂದಿಗೆ ಮುೈಂದುವರಿಯುವುದು. 

14. ಖ್ಯಸಗಿತನ ಮತ್ತತ  ಗೌಪಯ ತೆಗೆ. 

15. ಜಿಲಿಾ ಧಿಕಾರಿ ಮತ್ತತ  ಪಲಿೇಸ್ ವರಿಷಠ ಧಿಕಾರಿ 

ಸೇರಿದಂತೆ ಪರ ಮುಖ ಸಂಪಕ್ ಸಂಖೆಯ ಗಳ ಪಟಿಟ ಯನ್ನು  

ಹೈಂದುವುದು. 

ಕತಿವ್ಾ  ಅಧಿಕಾರಿ 

(ಹೆಸರು ಮತ್ತತ  ಹುದೆೆ  ನಮೂದಿಸುವುದು) 

ದಿನೈಂಕ:  

ನನ್ನ ‘ಫಾಮ್್-ಎ’ಯ ನಕಲ್ನ್ನು  ಸಿಾ ೇಕರಿಸಿದೆೆ ೇನೆ  

 

(ಬ್ದಧಿತ / ಪೇಷಕ / ರಕ್ಷಕರ ಸಹಿ) 

(Note :The form may be converted in local and 

simple Child friendly language) 
(ಗಮನಿಸಿ: ನಮೂನೆಯನಿ್ನ  ಸಾ ಳೋಯ ಮತುು  ಸರಳ 

ಮಕಕ ಳ ಸಿೆ ೋಹಿ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಪರಿವತಿ್ಸರ್ಹುದು) 
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FORM-B 
PRELIMINARY ASSESSMENT REPORT 

ಫಾಮಿ-ಬಿ 

ಆರಂಭಿಕ ಮೌಲಾ ಮಾಪನ ವ್ರದ 

PARAMETERS COMMENT ಮಾನದಂಡಗಳು ಟಿಪಪ ಣೆ 

1. Age of the victim  1.ಬ್ದಧಿತರ ವಯಸಿು   

2. Relationship of child to the 

offender 

 2.ಮಗುವಿಗೆ ಅಪರಾಧಿಯೈಂದಿಗಿನ 

ಸಂಬಂಧ 

 

3. Type of abuse and gravity of the 

offence 
 3.ದೌಜ್್ನಯ ದ ಪರ ಕಾರ ಮತ್ತತ  

ಅಪರಾಧದ ತಿೇವರ ತೆ.  

 

4. Available details and severity of 

mental and physical harm/injury 

suffered by the child 

 4.ಮಗು ಅನ್ನಭವಿಸುವ ಮಾನಸಿಕ 

ಮತ್ತತ  ದೈಹಿಕ ಹಾನಿ / ಗಾಯದ ಕುರಿತ್ತ 

ಲ್ಭಯ ವಿರುವ ವಿವರಗಳು ಮತ್ತತ  ತಿೇವರ ತೆ.   

 

5. Whether the child is disabled 

(physical, mental or intellectual) 

 5.ಅೈಂಗವಿಕಲ್ ಮಗುವೇ (ದೈಹಿಕ, 

ಮಾನಸಿಕ ಅರ್ಥವಾ ಬೌದಿಧ ಕ) 

 

6.  Details regarding economic status 

of victim’s parents, total number  of  

child’s family members, occupation 

of child’s parents and  monthly family 

income. 

 6.ಬ್ದಧಿತ ಮಗುವಿನ ಪೇಷಕರ ಆರ್ಥ್ಕ 

ಸಿಿ ತಿ, ಮಗುವಿನ ಕುಟೈಂಬ ಸದಸಯ ರ 

ಸಂಖೆಯ , ಮಗುವಿನ ಪೇಷಕರ 

ಉದೊಯ ೇಗ ಮತ್ತತ  ಕುಟೈಂಬದ ಮಾಸಿಕ 

ಆದಾಯದ ಬಗೆೆ  ವಿವರಗಳು. 

 

7.  Whether the victim has undergone 

or is undergoing any medical 

treatment due to incident of the 

present case or needs medical 

treatment on account of offence. 

 7.ಪರ ಸುತ ತ ಪರ ಕರಣದ ಘಟನೆಯಿೈಂದಾಗಿ 

ಬ್ದಧಿತ ಮಗು ಯಾವುದೇ ವೈದಯ ಕ್ತೇಯ 

ಚಿಕ್ತತಿೆ ಗೆ ಒಳಗಾಗಿದೆಯೇ ಅರ್ಥವಾ 

ಒಳಗಾಗುತಿತ ದೆಯೇ ಅರ್ಥವಾ ಅಪರಾಧದ 

ಕಾರಣದಿೈಂದ ವೈದಯ ಕ್ತೇಯ ಚಿಕ್ತತಿೆ ಯ 

ಅಗತಯ ವಿದೆಯೇ. 

 

8.     Whether there has been loss of 

educational opportunity as a 

consequence  of the offence, including 

absence from school due to mental 

trauma, bodily injury, medical 

treatment, investigation and trial or 

other reason? 

 8.ಅಪರಾಧದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಶ್ವಲೆಗೆ 

ಗೈರುಹಾಜ್ರಾಗುವುದು ಸೇರಿದಂತೆ 

ಮಾನಸಿಕ ಆಘಾತ, ದೈಹಿಕ ಗಾಯ, 

ವೈದಯ ಕ್ತೇಯ ಚಿಕ್ತತಿೆ , ತನಿಖೆ ಮತ್ತತ  

ವಿಚಾರಣೆ ಅರ್ಥವಾ ಇತರ 

ಕಾರಣಗಳೈಂದಾಗಿ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಅವಕಾಶಗಳು 

ನಷಟ ವಾಗಿದೆಯೇ.  

 

9. Whether the abuse was a single 

isolated incident or whether the abuse 

took place over a period of time? 

 9.ದೌಜ್್ನಯ  ಒೈಂದು ಪರ ತೆಯ ೇಕ 

ಘಟನೆಯಾಗಿದೆಯೇ ಅರ್ಥವಾ ಕೆಲ್ವು 

ಅವದಿಯವರೆಗೆ ದುರುಪಯೇಗ 

ನಡೆದಿದೆಯೇ? 

 

10. Whether the parents of victim are 

undergoing any treatment or have 

any health issues? 

 10.ಬ್ದಧಿತ ಮಗುವಿನ ಪೇಷಕರು 

ಯಾವುದೇ ಚಿಕ್ತತಿೆ ಗೆ 

ಒಳಗಾಗುತಿತ ದೆಾ ರೆಯೇ ಅರ್ಥವಾ ಯಾವುದೇ 

ಆರೇಗಯ  ಸಮಸೆಯ ಗಳನ್ನು  

ಹೈಂದಿದೆಾ ರೆಯೇ? 

 

11. Aadhar No. of the child, if 

available. 

 11.ಲ್ಭಯ ವಿದೆ ರೆ ಮಗುವಿನ ಆಧಾರ್ 

ಸಂಖೆಯ . 

 

Date:                Station House Officer                      ದಿನ್ಯಂಕ                            ಠಾಣಾಧಿಕಾರಿ  
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